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D

Vor der Installation komplette Montageanleitung lesen. Diese enthält wichtige 
Informationen für die sichere und fachgerechte Installation in Verbindung mit weiteren 
Modulen.

Anwendungsbereich

Deckenbrause zu Einzelverwendung oder zur Kombination mit weiteren Modulen.

Allgemeine Informationen
Sämtliche Sanitärarbeiten sind durch einen sachkundigen und qualifizierten 
Sanitärfachinstallateur gemäß den einschlägigen DIN / EN Vorgaben, den 
länderspezifischen Vorschriften und den Vorschriften der örtlichen 
Wasserversorgungsunternehmen auszuführen. 

Die Montage muss durch zwei Personen durchgeführt werden.

Geltende Normen und technische Regeln für Trinkwasser sind zu beachten.
Örtliche Vorschriften zur Unfallverhütung sind zu befolgen. Zur Vermeidung von 
Quetsch- und Schnittverletzungen müssen Handschuhe getragen werden.

Wichtig: Die Montage darf nur an Betondecken vorgenommen werden, welche eine 
ausreichende Festigkeit aufweisen.
� Die Installation darf nur in frostsicheren Räumen vorgenommen werden.
� Oberhalb der Deckenbrause ausreichend Freiraum zur Be- und Entlüftung lassen.

Rainshower Aqua Deckenbrause Module lassen viele Kombinationsmöglichkeiten zu. 
In dieser Anleitung werden auf den folgenden Seiten von GROHE vorgeschlagene 
Kombinationen mit den notwendigen Verrohrungen gezeigt. 

Die erforderliche Durchflussleistung der einzelnen Module beziehungsweise die 
Gesamtdurchflussleistung der kombinierten Module ist zu beachten.

Der Abfluss muss die Durchflussleistung aufnehmen können, siehe Seite 18.

Kinder sowie Erwachsene mit körperlichen, geistigen und/oder sensorischen 
Einschränkugen dürfen nicht unbeaufsichtigt das Produkt benutzen.

Technische Daten 
Mindestfließdruck 2 bar
Max. Betriebsdruck 10 bar
Empfohlener Fließdruck 3 - 5 bar
Prüfdruck max. 16 bar

Installation
Vorbereitung, siehe Seite 17-21.
Rohrleitungssystem vor und nach der Installation gründlich spülen 
(DIN 1988/DIN EN 806 beachten).

Einbau und Anschluss, siehe Seite 22-51.

Kalt- und Warmwasserzufuhr öffnen und Anschlüsse auf Dichtheit prüfen.

Wartung,
siehe Seite 52 und 53.

Pflege
Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden Pflegeanleitung zu 
entnehmen.

GB

Read the complete installation instructions prior to installation.They contain important 
information for safe and professional installation in combination with other modules.

Applications

Ceiling shower for single use or for combination with other modules.

General information
All sanitary work should be carried out by a professional and qualified sanitary fitter in 
accordance with the relevant EN standards, the country-specific regulations and the 
regulations of the local water supply companies.

The installation must be carried out by two people.

Observe the applicable standards and technical regulations for drinking water.
Follow the local accident prevention regulations. Gloves must be worn to avoid crush 
injuries and cuts.

Important note: Installation may only be carried out on concrete ceilings which have 
enough stability.
� The device may only be installed in frost-proof rooms.
� Allow enough head space for ventilation above the ceiling shower.

Rainshower Aqua ceiling shower modules allow for many combination options. On the 
following pages of these instructions, combinations suggested by GROHE are shown 
with the necessary piping.

The required flow rate of the individual modules and the total flow rate of the 
combined modules must be observed.

The outlet must be able to deal with the flow rate, see page 18.

Children and adults with reduced physical, mental and/or sensory capabilities may not 
use the product unsupervised.

Technical data 
Minimum flow pressure 2 bar
Max. operating pressure 10 bar
Recommended flow pressure 3 – 5 bar
Test pressure max. 16 bar

Installation
Preparation, see pages 17-21.
Flush pipes thoroughly before and after installation (EN 806).

Fitting and connection, see pages 22-51.

Open the cold and hot water supply and check the watertightness of the 
connections.

Maintenance,
see page 52 and 53.

Care
Care information for this fitting can be found in the enclosed instructions for care.
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F
Lire l'ensemble des instructions de montage avant l'installation. Celles-ci contiennent 
des informations importantes pour l'installation sûre et conforme en combinaison 
avec d'autres modules.

Domaine d'application

Plafonnier à utiliser seul ou en combinaison avec d'autres modules.

Informations générales
Tous les travaux sanitaires doivent être effectués par un spécialiste en sanitaires 
compétent et qualifié, conformément aux normes, directives locales et aux 
réglementations des fournisseurs d'eau.

Deux personnes sont nécessaires pour le montage.

Respecter les normes ainsi que les réglementations techniques en vigueur 
concernant l'eau potable.
Suivre les réglementations locales de prévention des accidents. Porter des gants 
pour éviter les pincements et les coupures.

Important : le montage ne doit être effectué que sous des plafonds en béton ayant 
une portée suffisante.
� L'installation doit impérativement s'effectuer dans un endroit à l'abri du gel.
� Prévoir suffisamment d'espace pour l'aération et la ventilation au-dessus du 

plafonnier.

Les modules de plafonnier Rainshower Aqua offrent de nombreuses possibilités de 
combinaison. Les pages suivantes présentent des combinaisons proposées par 
GROHE, avec la tuyauterie nécessaire.

Respecter le débit requis de chaque module ainsi que le débit total des modules 
combinés.

L'évacuation doit pouvoir supporter le débit, voir page 18.

Les enfants ainsi que les adultes ayant des capacités physiques, mentales et/ou 
sensorielles limitées ne doivent pas utiliser le produit sans surveillance.

Caractéristiques techniques 
Pression d'alimentation minimale 2 bars
Pression de service max. 10 bars
Pression dynamique recommandée 3-5 bars
Pression d'épreuve max. 16 bars

Installation
Préparation, voir pages 17-21.
Rincer abondamment les canalisations avant et après l'installation 
(voir EN 806).

Montage et raccordement, voir pages 22-51.

Ouvrir les arrivées d'eau froide et d'eau chaude et vérifier l'étanchéité des 
raccordements.

Entretien,
voir page 52 et 53.

Entretien
Les consignes d'entretien de cette robinetterie figurent dans les instructions 
d'entretien ci-jointes.

E
Antes de la instalación, lea atentamente las instrucciones de montaje. En ellas 
encontrará información importante para la instalación segura y profesional en 
combinación con otros módulos.

Campo de aplicación

Ducha de techo para uso individual o para combinar con otros módulos.

Información general
Un instalador especializado y cualificado deberá ocuparse de todas las tareas 
relacionadas con el sistema sanitario según las correspondientes normas EN, las 
normativas específicas del país y las normativas de la empresa de suministro de 
agua local.

Deben ocuparse del montaje dos personas.

Se deben respetar las normas vigentes y las especificaciones técnicas sobre 
el agua potable.
Se deben obedecer las normativas locales sobre prevención de accidentes. 
Se deben utilizar guantes para evitar lesiones por aplastamiento o corte.

Importante: El montaje solo se puede llevar a cabo en las capas de hormigón que 
tengan una firmeza suficiente.
� La instalación solo puede efectuarse en recintos protegidos contra las heladas.
� Deje suficiente espacio por encima de la ducha de techo para purgar y ventilar.

Los módulos de ducha de techo Rainshower Aqua ofrecen numerosas posibilidades 
de combinación. En las páginas siguientes de estas instrucciones se muestran las 
combinaciones que propone GROHE con las tuberías necesarias.

Se debe tener en cuenta el caudal necesario de los módulos concretos y el caudal 
total de los módulos en su conjunto.

El desagüe debe tener capacidad para asumir el caudal, véase la página 18.

Los niños y los adultos con discapacidades físicas, mentales o sensoriales no deben 
utilizar el producto sin supervisión.

Datos técnicos 
Presión mínima de trabajo 2 bar
Presión máxima de utilización 10 bar
Presión de trabajo recomendada 3-5 bar
Presión de verificación máxima 16 bar

Instalación
Preparativos, véanse las páginas 17 a 21.
Lave bien el sistema de tuberías antes y después de la instalación 
(conforme a EN 806).

Montaje y conexión, véanse las páginas 22 a 51.

Abra las llaves de paso del agua fría y del agua caliente, y compruebe 
la estanqueidad de las conexiones.

Mantenimiento,
véase la página 52 y 53.

Cuidados
La información sobre el cuidado de este grifo se encuentra en las instrucciones 
de conservación adjuntas.
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I

Prima dell’installazione leggere per intero le istruzioni per il montaggio, che 
contengono informazioni importanti per un’installazione sicura e a regola d’arte 
in combinazione con ulteriori moduli.

Campo di applicazione

Soffione a soffitto per utilizzo singolo o in combinazione con ulteriori moduli.

Informazioni generali
Tutti i lavori di installazione di apparecchiature idrosanitarie devono essere eseguiti 
da un installatore di impianti idrosanitari esperto e qualificato nel rispetto delle 
disposizioni EN in vigore, delle normative nazionali vigenti e delle norme delle 
aziende locali di distribuzione dell’acqua.

Il montaggio deve essere eseguito da due persone.

Osservare le norme in vigore e le regole tecniche in materia di acqua potabile.
Rispettare le normative locali per la prevenzione degli infortuni. Per prevenire lesioni 
da schiacciamento e da taglio si devono indossare i guanti.

Importante: il montaggio può essere effettuato solo con coperture in calcestruzzo 
che presentino la consistenza necessaria.
� L’installazione deve essere eseguita solo in ambienti al riparo dal gelo.
� Lasciare spazio a sufficienza per l’aerazione e lo sfiato sopra il soffione a soffitto.

I moduli del soffione a soffitto Rainshower Aqua offrono innumerevoli possibilità di 
combinazione. Nelle pagine successive delle presenti istruzioni vengono illustrate 
le combinazioni proposte da GROHE con i rispettivi tubi necessari.

Rispettare la potenza della portata prevista per i singoli moduli nonché la potenza 
della portata complessiva dei moduli combinati.

Lo scarico deve essere in grado di assorbire la potenza della portata, 
vedere pagina 18.

I bambini o gli adulti con disabilità fisiche, intellettive e/o sensoriali non devono 
utilizzare il prodotto senza la sorveglianza di terzi.

Dati tecnici 
Pressione minima idraulica 2 bar
Pressione massima di esercizio 10 bar
Pressione idraulica consigliata 3-5 bar
Pressione di prova max. 16 bar

Installazione
Preparazione, vedere pagine 17-21.
Prima e dopo l’installazione, effettuare un lavaggio profondo del 
sistema delle tubature (osservare la normativa EN 806).

Montaggio e raccordo, vedere pagine 22-51.

Aprire l’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la tenuta dei raccordi.

Manutenzione,
vedere pagina 52 e 53.

Manutenzione ordinaria
Le avvertenze relative alla manutenzione ordinaria del presente rubinetto sono 
riportate nelle istruzioni per la manutenzione ordinaria del prodotto accluse.

NL

Lees vóór de installatie de volledige montagehandleiding. Deze bevat belangrijke 
informatie voor het veilig en deskundig installeren in combinatie met andere modules.

Toepassingsgebied

Plafonddouche voor afzonderlijk gebruik of in combinatie met andere modules.

Algemene informatie
Alle sanitaire werkzaamheden moeten door een vakkundige en gekwalificeerde 
sanitaire installateur overeenkomstig de uniforme EN-voorschriften, de landspecifieke 
voorschriften en de voorschriften van het plaatselijke waterleidingsbedrijf worden 
uitgevoerd.

De montage moet door twee personen worden uitgevoerd.

De geldende normen en de technische regels voor drinkwater moeten worden 
nageleefd.
De plaatselijke voorschriften ter voorkoming van ongevallen moeten worden 
nageleefd. Ter vermijding van beknelling en snijwonden moeten handschoenen 
worden gedragen.

Belangrijk: De montage mag alleen worden uitgevoerd op betonvloeren die stevig 
genoeg zijn.
� De installatie mag alleen in vorstvrije ruimten plaatsvinden.
� Laat boven de plafonddouche voldoende vrije ruimte voor het be- en ontluchten 

over.

Rainshower Aqua plafonddouche-modules bieden vele combinatiemogelijkheden. In 
deze handleidingen worden op de volgende pagina's door GROHE voorgestelde 
combinaties met de noodzakelijke buizen getoond.

De vereiste doorvoercapaciteit van de afzonderlijke modules dan wel de totale 
doorvoercapaciteit van de gecombineerde modules moet in acht worden genomen.

Het riool moet de doorvoercapaciteit aankunnen, 
zie pagina 18.

Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of motorische beperkingen 
mogen het product niet zonder toezicht gebruiken.

Technische gegevens 
Minimale stromingsdruk 2 bar
Maximale werkdruk 10 bar
Aanbevolen stromingsdruk 3 - 5 bar
Werkdruk max. 16 bar

Installatie
Voorbereiding, zie pagina 17-21.
Spoel de leidingen grondig vóór en na het installeren 
(houd rekening met EN 806).

Montage en aansluiting, zie pagina 22-51.

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de aansluitingen op 
dichtheid.

Onderhoud,
zie pagina 52 en 53.

Onderhoud
De aanwijzingen voor het onderhoud van de kraan vindt u in de meegeleverde 
onderhoudsinstructie.
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S
Läs igenom hela monteringsanvisningen före installationen. Den innehåller viktig 
information för en säker och professionell installation i kombination med ytterligare 
moduler.

Användningsområde

Takdusch för separat användning eller i kombination med ytterligare moduler.

Allmän information
Alla VVS-arbeten ska utföras av en behörig och kompetent VVS-installatör enligt 
tillämpliga EN-anvisningar, specifika regionala föreskrifter och den lokala 
vattendistributörens föreskrifter.

Monteringen ska utföras av två personer.

Gällande standarder och tekniska regler för dricksvatten ska iakttas.
Lokala föreskrifter för olycksförebyggande åtgärder ska följas. Bär handskar för att 
undvika kläm- och skärskador.

Obs! Montering får bara utföras i innertak av betong med tillräcklig hållfasthet.
� Installationen får endast utföras i utrymmen där temperaturen ligger över noll 

grader.
� Lämna tillräcklig plats för ventilation (till och från) över takduschen.

Med takduschmodulerna Rainshower Aqua är många kombinationer möjliga. På 
följande sidor i denna anvisning visas GROHE:s förslag på kombinationer med den 
rördragning som krävs.

Observera den flödeskapacitet som krävs för de enskilda modulerna respektive den 
totala flödeskapaciteten för de kombinerade modulerna.

Avloppet måste kunna hantera flödet, se sidan 18.

Barn och vuxna med fysiska, psykiska och/eller sensoriska funktionsnedsättningar 
får inte använda produkten utan tillsyn.

Tekniska data 
Min. flödestryck 2 bar
Max. drifttryck 10 bar
Rekommenderat flödestryck 3–5 bar
Kontrolltryck max. 16 bar

Installation
Förberedelser, se sidorna 17-21.
Spola rörledningssystemet grundligt före och efter installationen 
(observera EN 806).

Montering och anslutning, se sidorna 22-51.

Öppna kall- och varmvattentillförseln och kontrollera att anslutningarna är täta.

Underhåll,
se sidan 52 och 53.

Skötsel
Skötseltips för denna blandare finns i den bifogade bruksanvisningen.

DK

Læs hele monteringsvejledningen inden installation. Monteringsvejledningen 
indeholder vigtige oplysninger om sikker og faglig korrekt installation i forbindelse 
med yderligere moduler.

Anvendelsesområde

Loftsbruser til enkeltanvendelse eller til kombination med andre moduler.

Generelle oplysninger
Samtlige VVS-arbejder skal udføres af en uddannet VVS-installatør iht. 
de gældende EN-bestemmelser, de nationale forskrifter og forskrifterne 
fra de lokale vandforsyningsselskaber.

Monteringen skal udføres af to personer.

Gældende standarder og de tekniske forskrifter for drikkevand skal overholdes.
Lokale forskrifter vedrørende forebyggelse af ulykker skal overholdes. Der skal 
bæres handsker for at undgå klemme- og skæreskader.

Vigtigt: Montering må kun ske på betondæk med tilstrækkelig styrke og stabilitet.
� Installationen må kun foretages i frostsikre rum.
� Sørg for tilstrækkelig fri plads over loftsbruseren til ventilation.

Loftbrusermodulerne Rainshower Aqua tillader mange forskellige 
kombinationsmuligheder. På de næste sider i denne vejledning viser GROHE 
forskellige forslag til kombinationer sammen med de nødvendige rørføringer.

De enkelte modulers nødvendige gennemstrømningsmængde eller den totale 
gennemstrømningsmængde for de kombinerede moduler skal overholdes.

Afløbet skal kunne klare gennemstrømningsmængden, se side 18.

Produktet må ikke anvendes af børn eller voksne med fysiske, psykiske og/eller 
sensoriske begrænsninger uden opsyn.

Tekniske data
Min. flowtryk 2 bar
Max. driftstryk 10 bar
Anbefalet flowtryk 3-5 bar
Prøvetryk maks. 16 bar

Installation
Klargøring, se side 17-21.
Skyl rørledningssystemet grundigt før og efter installation 
(overhold EN 806).

Installation og tilslutning, se side 22-51.

Åbn for koldt- og varmtvandstilførslen, og kontrollér, at tilslutningerne er tætte.

Vedligeholdelse,
se side 52 og 53.

Pleje
Du finder plejeanvisningerne for dette armatur i den vedlagte plejeanvisning.
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N
Les hele monteringsveiledningen før installering. Denne inneholder viktig informasjon 
for sikker og profesjonell installering i tilknytning til andre moduler.

Bruksområde

Takdusj for individuell bruk eller for kombinasjon med andre moduler.

Generell informasjon
Alt sanitærarbeid må utføre av en fagkyndig og kvalifisert rørlegger i henhold til de 
relevante EN-retningslinjene, de landspesifikke forskrigene og forskriftene til det 
lokale vannforsyningsselskapet.

Monteringen må gjennomføres av to personer.

Gjeldende standarder og tekniske bestemmelser for drikkevann må overholdes.
Lokale forskrifter for ulykkesforebygging må følges. Bruk hansker for beskyttelse mot 
klem- og kuttskader.

Viktig: Montering må kun foretas på betongtak som har tilstrekkelig bæreevne.
� Må bare installeres i frostsikre rom.
� La det være tilstrekkelig fri plass til lufting og ventilasjon over takdusjen.

Rainshower Aqua-takdusjmoduler gir mange kombinasjonsmuligheter. På de 
følgende sidene i denne veiledningen vises kombinasjoner som er foreslått av 
GROHE, med de nødvendige røroppleggene.

Den nødvendige gjennomstrømningsmengden til de individuelle modulene og den 
totale gjennomstrømningsmengden til den kombinerte modulen må tas hensyn til.

Avløpet må kunne håndtere gjennomstrømningsmengden, se side 18.

Barn, samt voksne med fysiske, psykiske og/eller sensoriske begrensninger, må ikke 
bruke produktet uten tilsyn.

Tekniske data 
Minste dynamiske trykk 2 bar
Maks. driftstrykk 10 bar
Anbefalt dynamisk trykk 3 – 5 bar
Kontrolltrykk maks. 16 bar

Installasjon
Forberedelser, se side 17-21.
Spyl rørledningssystemet grundig før og etter installasjon (overhold 
EN 806).

Montering og tilkobling, se side 22-51.

Åpne kaldt- og varmtvannstilførselen og kontroller at koblingene er tette.

Vedlikehold,
se side 52 og 53.

Pleie
Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte pleieveiledning.

FIN

Lue asennusohjeet kokonaisuudessaan ennen asennusta. Niissä on tärkeitä tietoja 
varmaa ja ohjeenmukaista asennusta varten muiden moduulien yhteyteen.

Käyttöalue

Kattosuihku käytettäväksi yksinään tain yhdistettynä muihin moduuleihin.

Yleisiä tietoja
Kaikki saniteettityöt on teetettävä asiantuntevalla ja pätevällä saniteettiasentajalla 
vastaavien EN-säädösten, maakohtaisten määräysten ja paikallisen 
vesihuoltolaitoksen määräysten mukaisesti.

Asennuksen suorittamiseen tarvitaan kaksi henkilöä.

Huomioi juomavettä koskevat voimassa olevat standardit ja tekniset määräykset.
Noudata paikallisia onnettomuuksien torjuntaa koskevia määräyksiä. Käytä käsineitä 
puristumis- ja viiltohaavojen välttämiseksi.

Tärkeää: Laitteen saa asentaa vain riittävän lujaan betonikattoon.
� Asennuksen saa tehdä vain pakkasenkestävissä tiloissa.
� Jätä kattosuihkun yläpuolelle riittävästi vapaata tilaa tuuletukselle ja ilmanvaihdolle.

Rainshower Aqua -kattosuihkumoduuleissa on useita yhdistelymahdollisuuksia. 
Tässä ohjeessa näytetään seuraavilla sivuilla GROHEn ehdottamia yhdistelmiä 
ja niihin tarvittavat putkistot.

Huomioi yksittäisten moduulien vaatima läpivirtaus tai yhdistettyjen moduulien 
kokonaisläpivirtaus.

Viemärin on pystyttävä vastaanottamaan läpivirtausteho, katso sivu 18.

Lapset ja aikuiset, joilla on ruumiillisia, henkisiä tai sensorisia rajoituksia, eivät saa 
käyttää tuotetta valvomatta.

Tekniset tiedot 
Vähimmäisvirtauspaine 2 bar
Enimmäiskäyttöpaine 10 bar
Suositeltava virtauspaine  3-5 bar
Koepaine maks. 16 bar

Asennus
Valmistelu, katso sivu 17-21.
Huuhtele putket huolellisesti ennen ja jälkeen asennuksen 
(huomioi EN 806).

Asennus ja liitäntä, katso sivu 22-51.

Avaa kylmän ja lämpimän veden tulo ja tarkasta liitäntöjen tiiviys.

Huolto,
katso sivu 52 ja 53.

Hoito
Tämän laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana olevassa hoito-oppaassa.

5
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PL

Przed rozpocz✁ciem instalacji nale�y przeczyta✂ ca✄☎ instrukcj✁ monta�u. Zawiera 
ona wa�ne informacje dotycz☎ce bezpiecznej i fachowej instalacji wraz z innymi 
modu✄ami.

Zakres stosowania

Deszczownica do zastosowania indywidualnego lub w po✄☎czeniu z innymi 
modu✄ami.

Informacje ogólne
Wszystkie prace zwi☎zane z instalacj☎ hydrauliczn☎ wymagaj☎ wykonania przez 
kompetentnego i wykwalifikowanego instalatora zgodnie z odpowiednimi 
specyfikacjami EN, przepisami obowi☎zuj☎cymi w danym kraju oraz przepisami 
lokalnych przedsi✁biorstw wodoci☎gowych.

Monta� powinny przeprowadza✂ dwie osoby.

Nale�y przestrzega✂ obowi☎zuj☎cych norm i regu✄ technicznych dotycz☎cych wody 
pitnej.
Nale�y przestrzega✂ lokalnych przepisów dotycz☎cych zapobiegania wypadkom. 
Nale�y nosi✂ r✁kawice, aby unikn☎✂ zmia�d�enia i skaleczenia.

Wa✆ne: Monta� mo�na przeprowadzi✂ wy✄☎cznie na sufitach betonowych 
o wystarczaj☎cej wytrzyma✄o✝ci.
� Instalacj✁ mo�na wykona✂ wy✄☎cznie w pomieszczeniach zabezpieczonych przed 

mrozem.
� Nad deszczownic☎ pozostawi✂ odpowiedni☎ przestrze✞ dla zapewnienia 

wentylacji.

Modu✄y deszczownicy Rainshower Aqua zezwalaj☎ na wiele mo�liwo✝ci kombinacji. 
W niniejszym podr✁czniku, na kolejnych stronach uwidoczniono sugerowane przez 
GROHE kombinacje wraz z niezb✁dnym orurowaniem.

Nale�y przestrzega✂ wymaganej wydajno✝ci przep✄ywu dla poszczególnych modu✄ów 
lub ca✄kowitej wydajno✝ci przep✄ywu dla po✄☎czonych modu✄ów.

Odp✟yw powinien by✠ w stanie przyj✡✠ okre☛lon✡ wydajno☛✠ przep✟ywu, 
patrz strona 18.

Dzieci oraz osoby doros✄e o ograniczonej sprawno✝ci fizycznej, umys✄owej i/lub 
sensorycznej nie mog☎ korzysta✂ z produktu bez nadzoru.

Dane techniczne 
Ci✝nienie minimalne 2 bar
Maks. ci✝nienie robocze 10 bar
Zalecane ci✝nienie przep✄ywu 3 - 5 bar
Ci✝nienie kontrolne maks. 16 bar

Instalacja
Przygotowanie, patrz strona 17-21.
Przed instalacj✡ i po niej nale✆y dok✟adnie przep✟uka✠ przewody 
rurowe (przestrzega✂ EN 806).

Monta✆ i pod✟✡czenie, patrz strona 22-51.

Otworzy✠ doprowadzenie zimnej i ciep✟ej wody, a nast☞pnie sprawdzi✠ 
szczelno☛✠ przy✟✡czy.

Konserwacja,
patrz strona 52 i 53.

Piel✌gnacja
Wskazówki dotycz☎ce piel✁gnacji armatury mo�na znale✍✂ w za✄☎czonej instrukcji 
piel✁gnacji.
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❋ ❂●❍■❄❏❑▲▲❅■❀ ●❏▼●◆❅ ❃❂ ▼❖◆❅ ❄❀❃ ❅❆❂❃❇❄❀❄❂ ❃❂ ❂●❍❏❏❍P❑ ❄❍ ❏◗❘❁❇ ❏❍❙❚, 
✍✑☛✆✏ ☞✏✑✕✌☎ 18.

❯✆☎✔✠�✏✸✏✞☎✁ ✟ ✛�✚☞✟ ✞✠✖ ✆�✠✻✝✄✞✠✓ ✛✮�✕✓ ✏✆✕✍✑✏✽✟ ☎✆✝ ✆☎✁✌✁✎ ☎✑✑✎ ✒☎✁ ✏✄✚✑✁✒✏✓ 
✗✏ ✗✏✁✮✗☛✄✏✓ ☞✮✗☎✞✁✒☛✓, ✄✠✟✞✁✒☛✓ ✚/✒☎✁ ☎✁☞✡✟✞✟�✁☎✒☛✓ ✁✒☎✄✝✞✟✞✏✓.

❱✢❲✰✱✲❳ ❨❩✥✱❲✢✤✧ 
❬✑✎✛✁☞✞✟ ✆✕✏☞✟ �✠✚✓ 2 bar
❭☛✔✁☞✞✟ ✆✕✏☞✟ ✑✏✁✞✠✖�✔✕☎✓ 10 bar
✘✖✄✁☞✞✺✗✏✄✟ ✆✕✏☞✟ �✠✚✓ 3 - 5 bar
✂✕✏☞✟ ✏✑☛✔✛✠✖ ✗☛✔. 16 bar

❪✪✲✧❩❳❨❩✧❨✶

❫❏❍◆❄❍❅❁❂■❴❂, ✍✑☛✆✏ ☞✏✑✕✌☎ 17-21.
❵❍ ■❛■❄❀❁❂ ■❜❝❀❃❞■◆❜❃ ●❏▼●◆❅ ❃❂ ❡◆●❝▼❃◆❄❂❅ ●❏❅❃ ❆❂❅ ❁◆❄❑ ❄❀❃ 
◆▲❆❂❄❑■❄❂■❀ (✑✎✍✏✞✏ ✖✆✝✽✟ ✞✠ EN 806).

❵❍●❍❘▼❄❀■❀ ❆❂❅ ■❛❃❢◆■❀, ✍✑☛✆✏ ☞✏✑✕✌☎ 22-51.

❣❃❍❴❡❄◆ ❄❀❃ ●❂❏❍❖❙ ❆❏❛❍◗ ❆❂❅ ❤◆■❄❍❛ ❃◆❏❍❛ ❆❂❅ ◆❝▼▲❡❄◆ ❄❀ ■❄◆▲❂❃❇❄❀❄❂ ❄❜❃ 
■◗❃❢▼■◆❜❃.

✐❥✰❩✫★✶❨✶,
✍✑☛✆✏ ☞✏✑✕✌☎ 52 ✒☎✁ 53.

❦★✥✰❩✤✣✧

✾✁☎ ✠✌✟✔✕✏✓ ☞✛✏✞✁✒✎ ✗✏ ✞✟ ✙�✠✄✞✕✌☎ ☎✖✞✺✄ ✞✮✄ ✖✌�☎✖✑✁✒✺✄ ✏✹☎�✞✟✗✎✞✮✄, ☎✄☎✞�☛✹✞✏ 
☞✞✁✓ ☞✖✄✟✗✗☛✄✏✓ ✠✌✟✔✕✏✓ ✙�✠✄✞✕✌☎✓.

CZ

P❧ed montáží si p❧e♠t♥te úplný návod k instalaci. Tento návod obsahuje informace, 
které jsou d♦ležité pro bezpe♠nou a odborn♥ provedenou instalaci ve spojení 
s dalšími moduly.

Oblast použití

Stropní sprcha pro samostatné použití nebo pro použití v kombinaci s dalšími moduly.

Všeobecné informace
Veškeré instalatérské práce musí provád♥t odborn♥ kvalifikovaný instalatér v souladu 
s p❧íslušnými specifikacemi EN, p❧edpisy platnými v dané zemi a p❧edpisy místní 
vodárenské spole♠nosti.

Montáž musí být provedena dv♥ma osobami.

Je nutné dodržovat platné normy a technické p❧edpisy.
Rovn♥ž musí být dodrženy místní p❧edpisy úrazové prevence. Pro zabrán♥ní 
zhmožd♥ní a po❧ezání noste rukavice.

D♣ležité: Montáž je možná pouze do betonového stropu, který je dostate♠n♥ pevný.
� Instalace se smí provád♥t pouze v místnostech chrán♥ných p❧ed mrazem.
� Nad stropní sprchou ponechte dostatek volného prostoru na v♥trání a ventilaci.

Moduly stropní sprchy Rainshower Aqua umožqují nejr♦zn♥jší kombinace. Na 
následujících stránkách tohoto návodu jsou uvedeny spole♠ností GROHE navržené 
kombinace s odpovídajícím potrubím.

Je nutné dbát na požadovaný pr♦tok jednotlivých modul♦ a celkový pr♦tok 
kombinovaných modul♦.

Odtok musí pojmout daný pr♣tok, 
viz strana 18.

D♥ti, jakož i dosp♥lé osoby s t♥lesnými, duševními a/nebo senzorickými omezeními 
nesmí výrobek používat bez dozoru.

Technické údaje 
Minimální proudový tlak 2 bary
Max. provozní tlak 10 bar♦
Doporu♠ený proudový tlak 3–5 bar♦
Zkušební tlak max. 16 bar♦

Instalace
Príprava, viz stranu 17-21.
Pred a po instalaci je potreba d♣kladns propláchnout potrubní systém 
(v souladu s normou EN 806).

Montáž a pripojení, viz stranu 22-51

Otevrete prívod studené a teplé vody a zkontrolujte tssnost všech spoj♣.

Údržba,
viz stranu 52 a 53.

Údržba
Pokyny k údržb♥ této armatury jsou uvedeny v p❧iloženém návodu k údržb♥.
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H
A szerelés el✁tt olvassa el az egész szerelési útmutatót. Ez fontos információkat 
tartalmaz a biztonságos és szakszer� szerelésre vonatkozóan a további modulokkal 
kapcsolatban.

Felhasználási terület

Mennyezeti zuhany egyszeri használatra vagy további modulokkal történ✁ kombinált 
használatra.

Általános információk
Minden vízvezetékszerelési munkát kizárólag megfelel✁ szakképzettséggel 
rendelkez✁ vízvezetékszerel✁ végezhet, a vonatkozó EN szabványoknak, az adott 
országra vonatkozó el✁írásoknak és a helyi vízszolgáltatói szabályzatoknak 
megfelel✁en.

A szerelést két személynek kell végeznie.

Az ivóvízre vonatkozó összes szabványt és m�szaki el✁írást be kell tartani.
A helyi baleset-megel✁zési el✁írásokat be kell tartani. A becsíp✁dések és vágások 
okozta sérülések megel✁zésére véd✁keszty�t kell viselni.

Fontos: Kizárólag megfelel✁ szilárdságú betonfödémen szabad összeszerelni.
� A telepítést csak fagyvédett helyiségekben szabad végezni.
� Hagyjon megfelel✁ teret a szabadon szell✁zéshez és légtelenítéshez a mennyezeti 

zuhany fölött.

A Rainshower Aqua mennyezeti zuhanymodulok sokféle kombinációs lehet✁séget 
nyújtanak. Az útmutató következ✁ oldalain a GROHE cég által javasolt kombinációkat 
és a hozzájuk szükséges cs✁vezetékeket mutatjuk be.

Vegye figyelembe az egyes modulokhoz szükséges átfolyási teljesítményt, továbbá 
a kombinált modulok átfolyási összteljesítményét.

A lefolyónak bírnia kell az átfolyási összteljesítményt, 
lásd 18. oldal.

Gyermekek, valamint korlátozott testi, szellemi és/vagy szenzorikus képesség� 
feln✁ttek felügyelet nélkül nem használhatják a terméket.

M✂szaki adatok 
Minimális folyadéknyomás 2 bar
Max. üzemi nyomás 10 bar
Javasolt áramlási nyomás 3 - 5 bar
Próbanyomás max. 16 bar

Felszerelés
El✄készítés, lásd 17-21. oldal.
A cs✄vezetékrendszert a szerelés el✄tt és után is alaposan öblítse át 
(Vegye figyelembe az EN 806 szabványt).

Beszerelés és csatlakoztatás, lásd 22-51. oldal.

Nyissa meg a hideg és a meleg víz vezetékét, és ellen✄rizze a csatlakozások 
tömítettségét.

Karbantartás,
lásd 52. és 53. oldal.

Ápolás
A szerelvény ápolására vonatkozó utasításokat a mellékelt ápolási útmutató 
tartalmazza.

P
Leia as instruções completas de montagem antes da instalação. Estas contêm 
informações importantes para a instalação correta e segura em conjunto com outros 
módulos.

Área de aplicação

Chuveiro de teto para uso único ou para combinação com outros módulos.

Informações gerais
Todos os trabalhos de canalização devem ser efetuados por um canalizador 
competente e qualificado, de acordo com as especificações EN relevantes, 
os regulamentos específicos do país e os regulamentos da empresa local de 
abastecimento de água.

A montagem deve ser efetuada por duas pessoas.

Respeitar as normas e regulamentos técnicos em vigor para a água potável.
Observar os regulamentos locais de prevenção de acidentes. Para evitar lesões por 
esmagamento e corte devem ser usadas luvas de proteção.

Importante: A montagem só deve ser efetuada em tetos de betão que tenham 
resistência suficiente.
� A instalação só pode ser efetuada em compartimentos protegidos da geada.
� Deixar espaço suficiente para ventilação e arejamento por cima do chuveiro de 

teto.

Os módulos de chuveiros de teto Rainshower Aqua permitem muitas possibilidades 
de combinações. As combinações sugeridas pela GROHE com as tubagens 
necessárias são exibidas nas páginas seguintes deste manual.

Observar o caudal necessário dos módulos individuais ou o caudal total dos módulos 
combinados.

O escoamento deve ter capacidade para aguentar a pressão do caudal, 
ver página 18.

Crianças e adultos com limitações físicas, mentais e/ou sensoriais não podem utilizar 
o produto sem supervisão.

Dados técnicos 
Pressão mínima de caudal 2 bar
Pressão máxima de funcionamento 10 bar
Pressão de caudal recomendada 3 - 5 bar
Pressão de teste máx. 16 bar

Instalação
Preparação, ver página 17-21.
Antes e depois da instalação, lavar bem  o sistema de tubagens 
(respeitar a norma EN 806).

Montagem e ligação, ver página 22-51.

Abrir a entrada de água fria e de água quente e verificar a estanqueidade das 
ligações.

Manutenção,
ver página 52 e 53.

Conservação
As instruções de conservação desta misturadora devem ser consultadas nas 
instruções de manutenção em anexo.
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Montajdan önce montaj talimatını okuyun. Bu kılavuz di�er modüllerle ba�lantılı 
olarak güvenli ve do�ru bir montaj için önemli bilgiler içermektedir.

Kullanım alanı
Tek ba✁ına kullanım veya di�er modüllerle kombinasyon için tavan du✁u.

Genel bilgiler
Tüm tesisat çalı✁maları, ilgili EN talimatlarına, tesisatın yapılaca�ı ülkeye özgü 
yönetmeliklere ve yerel su tedarik ✁irketinin yönetmeliklerine uygun olarak uzman 
ve kalifiye bir tesisatçı tarafından yapılmalıdır.

Montaj iki ki✁i tarafından yapılmalıdır.

✂çme suyu ile ilgili yürürlükteki normlara ve teknik kurallara uyulmalıdır.
Kaza önlemeye yönelik yerel talimatlara uyulmalıdır. Ezilme ve kesilme 
yaralanmalarının önlenmesi için eldiven kullanılmalıdır.

Önemli: Montaj yalnızca yeterli sa�lamlı�a sahip beton zeminlerde 
gerçekle✁tirilmelidir.
� Montaj ancak donmaya kar✁ı emniyetli alanlarda yapılabilir.
� Tavan du✁unun üzerinde hava tahliyesi ve havalandırma için yeterince bo✁ alan 

bulunmalıdır.

Rainshower Aqua tavan du✁u modülleri ile birçok farklı kombinasyon yapılabilir. Bu 
kılavuzda, GROHE tarafından önerilen kombinasyonlar ve gerekli borular sonraki 
sayfalarda gösterilmektedir.

Münferit modüllerin gerekli akı✁ hızına ya da kombine modüllerin toplam akı✁ hızına 
uyulmalıdır.

Gider, akı✄ hızını kaldırabilmelidir, bkz. sayfa 18.

Bedensel, zihinsel ve/veya duyusal engelleri bulunan çocuk veya yeti✁kinlerin ürünü 
gözetim altında kullanmalıdır.

Teknik veriler 
Minimum akı✁ basıncı 2 bar
Maks. i✁letme basıncı 10 bar
Tavsiye edilen akı✁ basıncı 3 - 5 bar
Maks. kontrol basıncı 16 bar

Montaj
Hazırlık, bkz. sayfa 17-21.
Boru sistemini montajdan önce ve sonra iyice yıkayın 
(EN 806'yı dikkate alın).

Montaj ve ba☎lantı, bkz. sayfa 22-51.

So☎uk ve sıcak su vanasını açın ve ba☎lantıların sızdırmazlı☎ını kontrol edin.

Bakım,
bkz. sayfa 52 ve 53.

Bakım
Bu bataryanın koruyucu bakımı ile ilgili bilgiler için lütfen birlikte verilen bakım 
talimatına ba✁vurun.

SK

Pred inštaláciou si pre♠ítajte celý návod na montáž. Tento návod obsahuje dôležité 
informácie pre bezpe♠nú a odbornú inštaláciu v spojení s ✆alšími modulmi.

Oblas✝ použitia
Stropná sprcha na samostatné použitie alebo na kombináciu s ✆alšími modulmi.

Všeobecné informácie
Všetky sanitárne práce musí vykonáva✞ odborný a kvalifikovaný sanitárny inštalatér 
pod✟a príslušných predpisov EN, predpisov špecifických pre danú krajinu a pod✟a 
predpisov miestnych vodárenských spolo♠ností.

Montáž musia vykonáva✞ dve osoby.

Je potrebné dodržiava✞ platné normy a technické pravidlá pre pitnú vodu.
Dodržiavajte miestne predpisy na predchádzanie nehodám. Na zabránenie 
pomliaždeninám a rezným zraneniam je potrebné nosi✞ rukavice.

Dôležité: Montáž sa smie vykonáva✞ len na betónových stropoch s dostato♠nou 
pevnos✞ou.
� Toto zariadenie je ur♠ené výlu♠ne na inštaláciu do miestností chránených proti 

mrazu.
� Nad stropnou sprchou nechajte dostatok vo✟ného priestoru na vetranie 

a odvzdušnenie.

Moduly stropnej sprchy Rainshower Aqua umožqujú ve✟a kombinácií. V tomto 
návode sú zobrazené na nasledujúcich stranách kombinácie navrhované 
spolo♠nos✞ou GROHE s potrebnými potrubiami.

Dodržiavajte požadovaný prietokový výkon jednotlivých modulov, prípadne celkový 
prietokový výkon kombinovaných modulov.

Odtok musí zvládnu✠ absorbova✠ prietokový výkon, pozri stranu 18.

Deti, rovnako ako dospelí s telesnými, duševnými a/alebo senzorickými 
obmedzeniami, nesmú produkt používa✞ bez dozoru.

Technické údaje 
Minimálny hydraulický tlak 2 bary
Max. prevádzkový tlak 10 barov
Odporú♠aný hydraulický tlak 3-5 barov
Skúšobný tlak max. 16 barov

Inštalácia
Príprava, pozri stranu 17-21.
Potrubný systém pred a po inštalácii dôkladne prepláchnite 
(dodržiavajte EN 806).

Montáž a pripojenie, pozri stranu 22-51.

Otvorte prívod studenej a teplej vody a skontrolujte tesnos✠ všetkých prípojok.

Údržba,
pozri stranu 52 a 53.

Údržba
Pokyny na údržbu tejto armatúry sú uvedené v priloženom návode na údržbu.
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Pred vgradnjo preberite celotna navodila za montažo. Navodila vsebujejo pomembne 
informacije za varno in strokovno namestitev v povezavi z drugimi moduli.

Podro�je uporabe

Stropna prha za posamezno uporabo ali za kombinacijo z drugimi moduli.

Splošne informacije
Vsa sanitarna dela mora izvesti usposobljen in kvalificiran vodovodar v skladu 
z ustreznimi specifikacijami EN, nacionalnimi predpisi in predpisi lokalnega 
vodovodnega podjetja.

Montažo morata opraviti dve osebi.

Upoštevati je treba veljavne standarde in tehni♠na pravila za pitno vodo.
Upoštevati je treba lokalne predpise za prepre♠evanje nesre♠. Za prepre♠evanje 
zme♠kanin in ureznin morate nositi rokavice.

Pomembno: Montažo lahko izvajate samo na betonskih tleh, ki imajo zadostno 
trdnost.
� Namestitev je dovoljena samo v prostorih, varnih pred zmrzaljo.
� Nad stropno prho pustite dovolj prostora za zra♠enje in odzra♠evanje.

Moduli stropne prhe Rainshower Aqua omogo♠ajo številne možne kombinacije. 
V teh navodilih so na naslednjih straneh prikazane kombinacije, ki jih predlaga 
družba GROHE, s potrebnimi cevovodi.

Upoštevati je treba potrebno preto♠no stopnjo posameznih modulov oziroma skupno 
preto♠no stopnjo kombiniranih modulov.

Odtok mora biti sposoben absorbirati preto✁no stopnjo, glejte stran 18.

Otroci in odrasli, ki so telesno, duševno in/ali ♠utno omejeni, ne smejo uporabljati 
proizvoda brez nadzora.

Tehni�ni podatki 
Najnižji preto♠ni tlak 2 bara
Najvišji delovni tlak 10 barov
Priporo♠eni preto♠ni tlak 3–5 barov
Preizkusni tlak najv. 16 barov

Namestitev
Priprava, glejte strani 17-21.
Temeljito izperite sistem cevovodov pred vgradnjo in po njej 
(upoštevajte EN 806).

Vgradnja in priklju✁itev, glejte strani 22-51.

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje priklju✁kov.

Vzdrževanje,
glejte stran 52 in 53.

Vzdrževanje
Navodila za nego te armature najdete v priloženih navodilih za nego.

HR

Prije ugradnje pro♠itajte cijele upute za montažu. Upute sadrže važne informacije 
o sigurnoj i stru♠noj ugradnji zajedno s ostalim modulima.

Namjena

Stropni tuš za samostalnu upotrebu ili za kombinaciju s drugim modulima.

Op✂e informacije
Sve sanitarne radove treba provoditi stru♠an i kvalificiran vodoinstalater u skladu 
s relevantnim EN specifikacijama, posebnim nacionalnim propisima i propisima 
lokalnih pružatelja vodnih usluga.

Montažu trebaju provesti dvije osobe.

Treba se pridržavati važe✂ih normi i tehni♠kih pravila za vodu za pi✂e.
Treba se pridržavati lokalnih propisa za spre♠avanje nesre✂a. Za izbjegavanje 
ozljeda prignje♠enja i porezotina potrebno je nositi rukavice.

Važno: Montaža se smije provesti samo na dovoljno stabilnim betonskim stropovima.
� Ugradnja se smije izvoditi samo u prostoru zašti✂enom od zamrzavanja.
� Iznad stropnog tuša ostavite dovoljno slobodnog prostora za ventilaciju i 

odzra♠ivanje.

Moduli stropnog tuša Rainshower Aqua omogu✂avaju mnogo kombinacija. U ovim su 
uputama na sljede✂im stranicama prikazane predložene kombinacije tvrtke GROHE 
i potrebni cjevovodi.

Pridržavajte se proto♠ne snage pojedinih modula, odnosno ukupne proto♠ne snage 
kombiniranih modula.

Odvod mora mo✠i primiti proto✁nu snagu, pogledajte stranicu 18.

Djeca i odrasle osobe s tjelesnim, intelektualnim i/ili osjetilnim ošte✂enjima ne smiju 
se bez nadzora koristiti proizvodom.

Tehni�ki podaci 
Minimalan hidrauli♠ki tlak 2 bara
Maksimalni radni tlak 10 bara
Preporu♠eni hidrauli♠ki tlak 3-5 bara
Ispitni tlak maks. 16 bara

Ugradnja
Priprema, pogledajte stranice 17-21.
Temeljito isperite sustav cjevovoda prije i nakon instalacije 
(poštujte EN 806).

Ugradnja i priklju✁ivanje, pogledajte stranice 22-51.

Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite nepropusnost priklju✁aka.

Održavanje,
pogledajte stranicu 52 i 53.

Njega
Upute za njegu ove armature možete prona✂i u priloženim uputama o njezi.
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✚✛✭✢ ★✥✮✩✧✯✢✰★✱
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✖✌✄✌✝✆✟✘✄☎✞✁✠✆✌ ✄�✏✔✁✝✞✖✌.

✴✌✆✞✟✔✎✞ ✞�☛✘✖✟ ✄✟ ✝✁ ☎✒✖✎�✬☎ ✌✞ ✄✖✟✓✟ ✄✏✬☎.
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✕�☛✘✖✟ ✄✟ ✝✁ ✆✌✝☛✞ �✎✑✟✖☎✡☎, ✒✟ ✄✟ ✝✁ ☎✒✘✁✙✆✟✞ ✆✟�✟✆☛✖✟✆☎☛ ☞✌�✟✄☎ ☞�☎✞☎✝✑✟✆✁ 
☎ ☞✌�☛✒✖✟✆✁.

✷✸✹✺✻: ✴✌✆✞✟✔✎✞ ✞�☛✘✖✟ ✄✟ ✝✁ ☎✒✖✎�✬✖✟ ✝✟✓✌ ✆✟ ✘✁✞✌✆✆☎ ✞✟✖✟✆☎, ✑✌☎✞✌ 
☞�☎✞✁✔✟✖✟✞ ✄✌✝✞✟✞✎✍✆✟ ☛✑✌✝✞.
� ✴✌✆✞✟✔✎✞ ✁ �✟✒�✁✬✁✆ ✝✟✓✌ ✖ ☞✌✓✁✵✁✆☎☛, ✒✟✵☎✞✁✆☎ ✌✞ ✒✟✓�✎✒✖✟✆✁.
� ✼✝✞✟✖✁✞✁ ✄✌✝✞✟✞✎✍✆✌ ✓☛✝✞✌ ✒✟ ☞�✌✖✁✞�☛✖✟✆✁ ☎ ✌✘✁✒✖✎✒✄✏✬✟✖✟✆✁ ✆✟✄ 
✞✟✖✟✆✆☎☛ ✄✏✬.

✴✌✄✏✠☎✞✁ ✆✟ ✞✟✖✟✆✆☎☛ ✄✏✬ Rainshower Aqua ☞✌✒✖✌✠☛✖✟✞ ✓✆✌✙✌ ✖✎✒✓✌✔✆☎ 
✑✌✓✘☎✆✟✡☎☎. ✲ ✞✟✒☎ ☎✆✝✞�✏✑✡☎☛ ✆✟ ✝✠✁✄✖✟✵☎✞✁ ✝✞�✟✆☎✡☎ ✝✟ ☞✌✑✟✒✟✆☎ 
✑✌✓✘☎✆✟✡☎☎✞✁, ☞�✁✄✠✌✔✁✆☎ ✌✞ GROHE ✝ ✆✁✌✘✶✌✄☎✓☎✞✁ ✞�✎✘✌☞�✌✖✌✄☎.

✕�☛✘✖✟ ✄✟ ✝✁ ✌✘✎�✆✁ ✖✆☎✓✟✆☎✁ ✆✟ ✆✁✌✘✶✌✄☎✓☎☛ ✄✁✘☎✞ ✆✟ ✌✞✄✁✠✆☎✞✁ ✓✌✄✏✠☎ ☎✠☎ 
✌✘✵☎☛✞ ✄✁✘☎✞ ✆✟ ✑✌✓✘☎✆☎�✟✆☎✞✁ ✓✌✄✏✠☎.

✽✸✺✸✾✿❀✸❁✿❂❃✸ ❃❄❂❅❆✸ ❇✸ ❈✻✹❉ ❇✸ ❊✻❉❈❉ ❇❉❅✿❃✸, ✖☎✔ ✝✞�✟✆☎✡✟ 18.

❋✁✡✟, ✑✟✑✞✌ ☎ ✖✎✒�✟✝✞✆☎ ✝ ✞✁✠✁✝✆☎, ☞✝☎✶☎✍✆☎ ☎/☎✠☎ ✝✁✞☎✖✆☎ ✌✙�✟✆☎✍✁✆☎☛ ✆✁ 
✞�☛✘✖✟ ✄✟ ☎✒☞✌✠✒✖✟✞ ☞�✌✄✏✑✞✟ ✘✁✒ ✆✟✄✒✌�.

●✫❍✥★■✫✣❏★ ❑✢✥✥★ 
✴☎✆☎✓✟✠✆✌ ✆✟✠☛✙✟✆✁ ✆✟ ☞✌✞✌✑✟  2 bar
✴✟✑✝☎✓✟✠✆✌ �✟✘✌✞✆✌ ✆✟✠☛✙✟✆✁ 10 bar
✂�✁☞✌�✎✍☎✞✁✠✆✌ ✆✟✠☛✙✟✆✁ ✆✟ ☞✌✞✌✑✟ 3-5 bar
✴✟✑✝. ☎✒☞☎✞✖✟✞✁✠✆✌ ✆✟✠☛✙✟✆✁ 16 bar

▲✩✥✤✢✪

▼✻❇◆✻❃✻❆❖✸, ✖☎✔ ✝✞�✟✆☎✡✟ 17-21.
✷✻❇✻❊❄✻❆✻❇✺✸❃✸ P✿P❃❉❈✸ ❃❄❂❅❆✸ ❇✸ P❉ ❊❄✻❈✿❉ ✻P✺✻❆✺✻ ❊❄❉❇✿ 
✿ P✾❉❇ ❈✻✺❃✸✹ (✝☞✟✒✖✟✳✞✁ EN 806).

◗✻✺❃✸✹ ✿ P❆❘❄❀❆✸✺❉, ✖☎✔ ✝✞�✟✆☎✡✟ 22-51.

▼❙P✺❉❃❉ ❊✻❇✸❆✸✺❉❃✻ ✺✸ P❃❙❇❉✺✸ ✿ ❃✻❊✾✸ ❆✻❇✸ ✿ ❊❄✻❆❉❄❉❃❉ ❆❄❘❀❖✿❃❉ ❀✸ ❃❉❚.

●✫❍✥★■✫✣❏✩ ✩✛✣✜❯✪❱✢✥✫,
✖☎✔ ✝✞�✟✆☎✡✟ 52 ☎ 53.

❲✩❑❑✧❳✪❏✢

❨✑✟✒✟✆☎☛ ✒✟ ☞✌✄✄�✎✔✑✟ ✆✟ ✞✟✒☎ ✘✟✞✁�☎☛ ✓✌✔✁✞✁ ✄✟ ✆✟✓✁�☎✞✁ ✖ ☞�☎✠✌✔✁✆✌✞✌ 
✏☞✎✞✖✟✆✁ ✒✟ ☞✌✄✄�✎✔✑✟.

EST

Enne paigaldamist lugege paigaldusjuhend läbi. See sisaldab olulist teavet ohutu ja 
asjatundliku paigalduse kohta, võttes arvesse teisi mooduleid.

Kasutusala

Üladušš eraldi kasutamiseks või kombineerituna teiste moodulitega.

Üldine teave
Kõik sanitaartehnilised tööd peab tegema asjatundlik ja kvalifitseeritud torulukksepp 
asjakohaste EN-spetsifikatsioonide, riigipõhiste eeskirjade ja kohaliku 
veevarustusettevõtte eeskirjade kohaselt.

Paigaldama peavad kaks inimest.

Järgida tuleb joogivee kohta kehtivaid norme ja tehnilisi reegleid.
Järgida tuleb kohalikke õnnetuste ennetamise eeskirju. Muljumiste ja lõikevigastuse 
vältimiseks tuleb kanda kindaid.

Tähtis! Paigaldada tohib ainult betoonlagedele, millel on piisav tugevus.
� Paigaldada tohib ainult külmumiskindlatesse ruumidesse.
� Jätke üladuši kohale piisavalt ruumi õhutuseks.

Rainshower Aqua üladušši mooduleid saab väga erinevalt kombineerida. Selle 
juhendi järgnevatel lehekülgedel kirjeldatakse GROHE soovitatavaid kombinatsioone 
koos vajalike torudega.

Järgida tuleb üksikute moodulite vajalikku läbivooluhulka ja kõigi moodulite 
läbivooluhulka kokku.

Äravool peab suutma läbivooluhulga ka vastu võtta, vt lk 18.

Lapsed ning piiratud sensoorsete, füüsiliste või vaimsetega isikud ei tohi seadet 
järelevalveta kasutada.

Tehnilised andmed 
Minimaalne veesurve 2 baar
Max surve töörežiimis 10 baari
Soovituslik veesurve 3–5 baari
Testimissurve max 16 baari

Paigaldamine
Ettevalmistused, vt lk 17–21.
Peske torusüsteemi enne ja pärast paigaldamist põhjalikult 
(standardi EN 806 järgi)!

Paigaldamine ja ühendamine, vt lk 22–51.

Avage külma ja kuuma vee juurdevool ning kontrollige, et ühenduskohad 
ei lekiks.

Tehniline hooldus,
vt lk 52 ja 53.

Hooldus
Segisti hooldusjuhised on toodud kaasasolevas hooldusjuhendis.
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LV

Pirms uzst✁d�šanas izlasiet visu mont✁žas instrukciju. Taj✁ ir nor✁d�ta svar�ga 
inform✁cija par drošu un profesion✁lu uzst✁d�šanu kop✁ ar citiem modu✂iem.

Pielietojums

Virsduša atseviš✄ai lietošanai vai kombin✁cij✁ ar citiem modu✂iem

Visp☎r✆ga inform☎cija
Visus santehnikas darbus j✁veic kompetentam un kvalific✝tam santehni✄im saska✞✁ 
ar atbilstošaj✁m EN specifik✁cij✁m, valsts noteikumiem un viet✝j✁ ✟dens apg✁des 
uz✞✝muma noteikumiem.

Mont✁žu j✁veic diviem cilv✝kiem.

Ir j✁iev✝ro sp✝k✁ esošie standarti un tehniskie noteikumi attiec�b✁ uz dzeramo ✟deni.
Ir j✁iev✝ro viet✝jie noteikumi nelaimes gad�jumu nov✝ršanai. Lai izvair�tos no 
iespiešanas un sagriešan✁s traum✁m, ir j✁valk✁ cimdi.

Svar✠gi: Mont✁žu dr�kst veikt tikai uz betona virsmas, kas ir atbilstoši iztur�ga.
� Uzst✁d�šanu dr�kst veikt tikai pret salu aizsarg✁t✁s telp✁s.
� Virs virsdušas atst✁jiet pietiekami daudz br�vas vietas gaisa piek✂uvei.

Rainshower Aqua virsdušas modulim ir pieejamas plašas kombin✁cijas iesp✝jas. 
Š�s instrukcijas turpm✁kaj✁s lappus✝s ir par✁d�tas GROHE pied✁v✁t✁s kombin✁cijas 
ar nepieciešamajiem cauru✂vadiem.

J✁✞em v✝r✁ atseviš✄o modu✂u caurteces jauda attiec�b✁ pret modu✂u kombin✁cijas 
kop✝jo caurteces jaudu.

Notecei j✡sp☛j aizvad✠t caurteces jaudas rad✠to ☞dens daudzumu, skatiet 18. lpp.

B✝rni un pieaugušie ar fiziskiem, gar�giem un/vai sensoriem trauc✝jumiem nedr�kst 
lietot izstr✁d✁jumu bez uzraudz�bas.

Tehniskie parametri 
Minim✁lais darba spiediens 2 b✁ri
Maksim✁lais darba spiediens 10 b✁ri
Ieteicamais hidrauliskais spiediens 3-5 b✁ri
Maksim✁lais kontrolspiediens: 16 b✁ri

Uzst☎d✆šana
Sagatavošana, skatiet 17.-21. lpp.
R☞p✠gi izskalojiet cauru✌vadu sist☛mu pirms un p☛c uzst✡d✠šanas 
(iev✝rojiet standarta EN 806 pras�bas).

Mont✡ža un savienošana, skatiet 22.-51. lpp.

Atveriet aukst✡ un silt✡ ☞dens apg✡di un p✡rbaudiet piesl☛gumu 
herm☛tiskumu.

Tehnisk☎ apkope,
skatiet 52. un 53. lpp.

Kopšana
Nor✁d�jumus par š�s armat✟ras kopšanu skatiet pievienotaj✁ apkopes instrukcij✁.

LT

Prieš montuodami perskaitykite vis☎ montavimo instrukcij☎. Joje pateikta svarbi 
informacija apie saug✍ sumontavim☎ kartu su kitais moduliais.

Naudojimo sritis

Lubinis dušas naudojamas vienas arba derinamas su kitais moduliais.

Bendroji informacija
Visus santechnikos darbus turi atlikti kompetetingas ir kvalifikuotas santechnikas, 
vadovaudamasis atitinkamomis EN specifikacijomis, konkre♠ios šalies taisykl✎mis 
ir vietos vandens tiekimo ✏mon✎s taisykl✎mis.

Montavim☎ turi atlikti du žmon✎s.

Turi b✟ti laikomasi geriamajam vandeniui taikom✍ standart✍ ir technini✍ reikalavim✍.
Reikia laikytis vietini✍ nelaiming✍ atsitikim✍ prevencijos taisykli✍. Pirštin✎s turi b✟ti 
d✎vimos, kad b✟t✍ išvengta prispaudimo ir pjautini✍ sužalojim✍.

Svarbu: Montuoti galima tik ant pakankamai sukiet✎jusio betono.
� Montuoti galima tik nuo šal♠io apsaugotoje patalpoje.
� Palikite pakankamai erdv✎s virš lub✍ dušo galvutei v✎dinti ir orui išleisti.

Lubiniai dušo moduliai „Rainshower Aqua“ suteikia daugyb✁ galim✍ derini✍. Šios 
instrukcijos kituose puslapiuose paroodyti „GROHE“ si✟lomi deriniai su reikalingais 
vamzdynais.

B✟tina atsižvelgti ✏ reikiam☎ atskir✍ moduli✍ vandens srauto kiek✏ arba bendr☎ 
sujungt✍ moduli✍ vandens srauto kiek✏.

Vandens nuotakas turi sugeb✑ti absorbuoti srauto kiek✒, žr. 18 puslap✏.

Negalima leisti vaikams ir suaugusiesiems, turintiems fizin✁, protin✁ ir (arba) jutimin✁ 
negali☎, naudoti produkto be prieži✟ros.

Techniniai duomenys 
Mažiausias vandens sl✎gis 2 barai
Didžiausias darbinis sl✎gis 10 bar✍
Rekomenduojamas vandens sl✎gis 3-5 barai
Bandomasis sl✎gis didž. 16 bar✍

✓rengimas
Paruošimas, žr. psl. 17-21.
Prieš atlikdami montavimo darbus ir po j✔ kruopš✁iai praplaukite 
vamzdži✔ sistem✡ (laikykit✎s EN 806).

Montavimas ir prijungimas,  žr. 22-51 puslapius.

Atidarykite šalto bei karšto vandens sklendes ir patikrinkite, ar jungtys 
sandarios.

Technin✕ prieži✖ra,
žr. 52 ir 53 psl.

Prieži✖ra
Nurodymai d✎l šio maišytuvo prieži✟ros pateikti prid✎toje prieži✟ros instrukcijoje.
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Citi✞i în întregime manualul de montare înaintea instal✁rii. Acesta con✞ine informa✞ii 
importante pentru instalarea sigur✁ �i corect✁ în conexiune cu alte module.

Domeniul de utilizare

Du� de tavan pentru utilizare individual✁ sau pentru combinarea cu alte module.

Informa✂ii generale
Toate lucr✁rile de instala✞ii sanitare trebuie efectuate de un instalator profesionist �i 
calificat, în conformitate cu specifica✞iile EN relevante, reglement✁rile specifice ✞✁rii 
�i reglement✁rile companiei locale de furnizare a apei.

Montajul trebuie s✁ fie efectuat de dou✁ persoane.

Trebuie respectate normele în vigoare �i regulamentele tehnice pentru ap✁ potabil✁.
Trebuie respectate reglement✁rile locale pentru prevenirea accidentelor. Trebuie s✁ 
se poate m✁nu�i pentru evitarea accident✁rilor prin strivire �i t✁iere.

Important: Montajul se va realiza doar în perete de beton cu stabilitate suficient✁.
� Instalarea trebuie efectuat✁ numai în înc✁peri asigurate contra înghe✞ului.
� L✁sa✞i deasupra du�ului de tavan suficient spa✞iu liber pentru ventila✞ie �i aerisire.

Modulele de du� de tavan Rainshower Aqua permit multe combina✞ii posibile. În 
acest manual, combina✞iile sugerate de GROHE cu conductele necesare sunt 
prezentate în paginile urm✁toare.

Trebuie s✁ se respecte debitul necesar al modulelor individuale sau debitul total al 
modulelor combinate.

Canalul de scurgere trebuie s✄ poat✄ absorbi debitul, vezi pagina 18.

Copiilor �i adul✞ilor cu deficien✞e fizice, intelectuale �i/sau senzoriale le este interzis✁ 
utilizarea produsului, dac✁ sunt nesupraveghea✞i.

Specifica✂ii tehnice 

Presiunea minim✁ de curgere 2 bar

Presiunea maxim✁ de func✞ionare 10 bar

Presiunea de curgere recomandat✁ 3-5 bar

Presiunea maxim✁ de încercare 16 bar

Instalare
Preg✄tirea, vezi paginile 17-21.
Sp✄la☎i temeinic sistemul de ☎evi înainte ✆i dup✄ instalare 
(respecta✞i EN 806).

Montaj ✆i racordare, vezi paginile 22-51.

Deschide☎i alimentarea cu ap✄ rece ✆i cald✄ ✆i verifica☎i etan✆eitatea 
racordurilor.

Între✂inere,
vezi pagina 52 �i 53.

Îngrijirea
Indica✞iile de îngrijire pentru aceast✁ baterie se g✁sesc în instruc✞iunile de îngrijire 
anexate.

CN

✌✑✝✟✠✡☛☞✍✎❇✑✝✙✏✒✓✔✕✖✗✘✚✓✛✥✜✑✢✣✤✦✱✧★✑✝

✱❍✩✪✫✒

◆✬✭✮✯✰✲✡✳✭✚✓✛✥✜✧★✰✲✒

✴✗✵✶✷✸✹✺✻✤✦✼★✽✱✵✶✝✾✷✿❀❁✘ EN ❂❃❄❅❆❈❉❊❋●■
❏❑▲▼❉❖P◗❘✱❏●❙❚✒

❯❱✻❲❳❨❩❙❚✑✝✒

❬❭❪✲✱❫✲P❂❃❴❵❛❏●✒

❬❜▼❉❝❞❡❢❏●✒❯❱❣❤✐❑❥❦❧♠♥❴♦♥✒

❯❱✑✝✌♣qr●✱st✉✈✇①②✒

� ③④⑤⑥⑦✌❡⑧⑨⑩❶✑✝✒
� ◆✬②❱❷❸♣q❹❺❻⑩❑❖❼❽✒

Rainshower Aqua◆✬✥✜❾❿➀➁✧★➂➃✒✌➄➅➆➇✱❑➈➉➊✔✡ GROHE 
➋➌✱✧★✚❯✩✱➍➎➏➐➑➒✒

❯❱❬❭➓➔✥✜✴→✱➣↔❴✧★✥✜✱↕➣↔✒

➙➛➜ 18➉✒

➝➞➟➠❄➡➢❴ /➤➥➦⑦➧➨➩✢✱➫➭❴➯❨✌➲❨➳➵✱➸➺➈✰✲
➻➼➽✒

 

➾➚P➣♠➪ 2 ➶

➾➹✷✸♠➪ 10 ➶

➋➌P➣♠➪ 3 – 5 ➶

➘➴♠➪ ➾➹➷ 16 ➶

✡➙➛➜ 17-21 ➉✒

 (EN 806)✒

➙➛➜ 22-51 ➉✒

➙➛➜ 52, 53➉✒

③➬❹✱➮➱✪✫✭✌✃❐✱➮➱❤❒✔❮✎✒
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✂✁�✁✄ ✖✝✞✟✆✌✖✠✁✆✆☛✓ ☞✌✖✆✂✝✞� ☞�✌✍☎✞✟✳✞✁ ✂✆✝✞�✏✑✡✂� ✒ ✓✌✆✞✟✔✏. ❨ ✡✂✳ ✂✆✝✞�✏✑✡✂✁ 
✓✂✝✞☎✞✄✝☛ ✖✟✔✠☎✖✟ ✂✆✗✌�✓✟✡✂☛ ✵✌✄✌ ✘✁✒☞✁✍✆✌✙✌ ☞�✌✗✁✝✂✳✆✌✙✌ ✖✝✞✟✆✌✖✠✁✆✆☛ 
☞�☎✝✞�✌� �✟✒✌✓ ✒ ✄✌✄✟✞✑✌✖☎✓☎ ✓✌✄✏✠☛✓☎.

☎✮✫✧✢ ✆✢✣✤✩✣❯❱✢✥✥✱

✝✞✁✠✄✌✖☎✳ ✄✏✬, ☛✑☎✳ ✓✌✔✆✟ ✖☎✑✌�☎✝✞✌✖✏✖✟✞☎ ✌✑�✁✓✌ ✟✘✌ �✟✒✌✓ ✒ ✄✌✄✟✞✑✌✖☎✓☎ 
✓✌✄✏✠☛✓☎.

✞✢✟✢✜✠✥✢ ✡✥✮✩✧✯✢✰✡✱
❨✝✂ ✝✟✆✞✁✶✆✂✍✆✂ �✌✘✌✞☎ ✓✟�✞✄ ✖☎✑✌✆✏✖✟✞☎ ✑✌✓☞✁✞✁✆✞✆✂ ✑✖✟✠✂✗✂✑✌✖✟✆✂ ✝✠�✝✟�✂-
✝✟✆✞✁✶✆✂✑☎, ✄✌✞�☎✓✏�✍☎✝✄ ✖✂✄☞✌✖✂✄✆☎✶ ✆✌�✓ EN, ✄✁�✔✟✖✆☎✶ ✖☎✓✌✙ ✂ ✖☎✓✌✙ 
✓✂✝✡✁✖☎✶ ☞✂✄☞�☎☛✓✝✞✖ ✖✌✄✌☞✌✝✞✟✍✟✆✆☛.

✴✌✆✞✟✔ ✓✟�✞✄ ☞�✌✖✌✄☎✞☎ ✄✖✂ ✌✝✌✘☎.

✝✠✂✄ ✄✌✞�☎✓✏✖✟✞☎✝☛ ✍☎✆✆☎✶ ✆✌�✓ ✂ ✞✁✶✆✂✍✆☎✶ ☞�✟✖☎✠ ✵✌✄✌ ☞☎✞✆✌✁ ✖✌✄☎.
✂✌✞�✂✘✆✌ ✄✌✞�☎✓✏✖✟✞☎✝☛ ✓✂✝✡✁✖☎✶ ✖☎✓✌✙ ✵✌✄✌ ✞✁✶✆✂✑☎ ✘✁✒☞✁✑☎. ☞✌✘ ✏✆☎✑✆✏✞☎ 
✞�✟✖✓ ✂ ☞✌�✂✒✂✖, ✝✠✂✄ ✖☎✑✌�☎✝✞✌✖✏✖✟✞☎ �✏✑✟✖☎✍✑☎.

✷✸✹✾✿❆✻! ✴✌✆✞✟✔ ✓✟☛ ✖☎✑✌✆✏✖✟✞☎✝☛ ✞✂✠✄✑☎ ✆✟ ✘✁✞✌✆✆✂✳ ✝✞✁✠✂ ✒ ✄✌✝✞✟✞✆✄✌� 
✓✂✡✆✂✝✞�.
� ✲✝✞✟✆✌✖✠✁✆✆☛ ✓✌✔✆✟ ✖☎✑✌✆✏✖✟✞☎ ✠☎✬✁ ✖ ✒✟✶☎✵✁✆☎✶ ✖✂✄ ✓✌�✌✒✏ ☞�☎✓✂✵✁✆✆☛✶.
� ✌✟✠☎✬✞✁ ✆✟✄ ✝✞✁✠✄✌✖☎✓ ✄✏✬✁✓ ✄✌✝✞✟✞✆✂✳ ✖✂✠✄✆☎✳ ☞�✌✝✞✂� ✄✠☛ ☞�☎✞✌✍✆✌✁ ✞✟ 
✖☎✞☛✔✆✌✁ ✖✁✆✞☎✠☛✡✂✁.

✴✌✄✏✠✄ ✝✞✁✠✄✌✖✌✙✌ ✄✏✬✏ Rainshower Aqua ✓✌✔✆✟ ✖☎✑✌�☎✝✞✌✖✏✖✟✞☎ ✏ ✖✁✠☎✑✂✳ 
✑✂✠✄✑✌✝✞✂ ✑✌✓✘✂✆✟✡✂✳. ❨ ✡✂✳ ✂✆✝✞�✏✑✡✂✁ ✆✟ ✆✟✝✞✏☞✆☎✶ ✝✞✌�✂✆✑✟✶ ☞✌✑✟✒✟✆✌ ✑✌✓✘✂✆✟✡✂✁, 
✵✌ ✒✟☞�✌☞✌✆✏✖✟✠✟ ✑✌✓☞✟✆✂☛ GROHE, ✒ ✆✟✠✁✔✆☎✓ �✌✒✖✁✄✁✆✆☛✓ ✞�✏✘✌☞�✌✖✌✄✂✖.

✝✠✂✄ ✄✌✞�☎✓✏✖✟✞☎✝☛ ☛✑ ✖✂✄☞✌✖✂✄✆✌✁ ☞�✌☞✏✝✑✆✌✁ ✒✄✟✞✆✌✝✞✂ ✌✑�✁✓✌✙✌ ✓✌✄✏✠☛, ✞✟✑ 
✂ ✒✟✙✟✠✄✆✌✁ ☞�✌☞✏✝✑✆✌✁ ✒✄✟✞✆✌✝✞✂ ✑✌✓✘✂✆✌✖✟✆✌✙✌ ✓✌✄✏✠☛.

✍✸❄✸❖❃❉❄✿P❃✿❖✿ ❀✾✿❆❙ ❈✸✎❃✏ ❆✑❇❊✻❆✑❇✸❃✿ ❁✑✒ ❊❄✻❊❙P❖✺✑✒ ❀❇✸❃✺✻P❃✑, 
✄☎✖. ✝. 18.

❋✂✞☛✓, ✟ ✞✟✑✌✔ ✄✌�✌✝✠☎✓ ✒ ✗✂✒☎✍✆☎✓☎, �✌✒✏✓✌✖☎✓☎ ✞✟/✟✘✌ ✝✁✆✝✌�✆☎✓☎ 
☞✌�✏✬✁✆✆☛✓☎ ✆✁ ✄✌✒✖✌✠☛☛✞✄✝☛ ✑✌�☎✝✞✏✖✟✞☎✝☛ ✖☎�✌✘✌✓ ✘✁✒ ✆✟✙✠☛✄✏.

●✫❍✥✡■✥✡ ❍✢✧✢❏✤✫✧★✣✤★❏★ 
✴✂✆✂✓✟✠✄✆☎✳ ✙✂✄�✟✖✠✂✍✆☎✳ ✞☎✝✑ 2 ✘✟�
✴✟✑✝. �✌✘✌✍☎✳ ✞☎✝✑ 10 ✘✟�
✓✁✑✌✓✁✆✄✌✖✟✆☎✳ ✙✂✄�✟✖✠✂✍✆☎✳ ✞☎✝✑ 3–5 ✘✟�
✲☎☞�✌✘✆☎✳ ✞☎✝✑ ✓✟✑✝. 16 ✘✟�

✔✣✤✢✥✩❱✜✫✥✥✱

▼✑❇◆✻❃✻❆❖✸, ✄☎✖. ✝. 17-21.
▼❉❄❉❇ ❆P❃✸✺✻❆✾❉✺✺❂❈ ✑ ❊✑P✾❂ ✺✏✻◆✻ ❄❉❃❉✾✏✺✻ ❊❄✻❈✿❃✿ P✿P❃❉❈❙ 
❃❄❙❅✻❊❄✻❆✻❇✑❆ (✄✌✞�☎✓✏✖✟✞☎✝✄ EN 806).

◗✻✺❃❙❆✸✺✺❂ ❃✸ ❊✑❇❖✾✎❚❉✺✺❂, ✄☎✖. ✝. 22-51.

✷✑❇❖❄✿❃✿ ❊✻❇✸✺✺❂ ◆✸❄❂❚✻✕ ❃✸ ✖✻✾✻❇✺✻✕ ❆✻❇✿ ✒ ❊❉❄❉❆✑❄✿❃✿ ◆❉❄❈❉❃✿❚✺✑P❃✏ 
❀’✗❇✺✸✺✏.

●✫❍✥✡■✥✫ ✩✛✣✜❯✟✩❱❯❱✢✥✥✱,
✄☎✖. ✝. 52 i 53.

✘✩✟✜✱❑

✓✁✑✌✓✁✆✄✟✡✂✁ ✵✌✄✌ ✄✌✙✠☛✄✏ ✒✟ ✡✂☛� ✟�✓✟✞✏�✌� ✓✂✝✞☛✞✄✝☛ ✖ ✂✆✝✞�✏✑✡✂✁ ✒ ✄✌✙✠☛✄✏, 
✵✌ ✄✌✄✟☛✞✄✝☛.

RUS

✂✁�✁✄ ✏✝✞✟✆✌✖✑✌✳ ☞✌✠✆✌✝✞✄� ☞�✌✍✞☎✞✁ ☎✆✝✞�✏✑✡☎� ☞✌ ✓✌✆✞✟✔✏. ✲ ✆✁✳ 
✝✌✄✁�✔☎✞✝☛ ✖✟✔✆✟☛ ☎✆✗✌�✓✟✡☎☛ ✌ ✘✁✒✌☞✟✝✆✌✳ ☞�✌✗✁✝✝☎✌✆✟✠✄✆✌✳ ✏✝✞✟✆✌✖✑✁ 
✘✠✌✑✟ ✖ ✝✌✍✁✞✟✆☎☎ ✝ ✄✌☞✌✠✆☎✞✁✠✄✆✙✓☎ ✓✌✄✏✠☛✓☎.

✚✛✜✢✣✤✠ ✦✧★✯✫✥✫✥★✱

✂✌✞✌✠✌✍✆✙✳ ✄✏✬, ✑✌✞✌�✙✳ ✓✌✔✆✌ ☎✝☞✌✠✄✒✌✖✟✞✄ ✌✞✄✁✠✄✆✌ ☎✠☎ ✖ ✝✌✍✁✞✟✆☎☎ 
✝ ✄✌☞✌✠✆☎✞✁✠✄✆✙✓☎ ✓✌✄✏✠☛✓☎.

✚✛✭✢✱ ★✥✮✩✧✯✢✰★✱
✲✝✁ ✝✟✆✞✁✶✆☎✍✁✝✑☎✁ �✟✘✌✞✙ ✄✌✠✔✆✙ ✖✙☞✌✠✆☛✞✄ ✑✌✓☞✁✞✁✆✞✆✙✁ 
✑✖✟✠☎✗☎✡☎�✌✖✟✆✆✙✁ ✝✠✁✝✟�☎-✝✟✆✞✁✶✆☎✑☎, ✝✌✘✠�✄✟☛ ✝✌✌✞✖✁✞✝✞✖✏�✵☎✁ ✆✌�✓✙ 
EN, ✙✌✝✏✄✟�✝✞✖✁✆✆✙✁ ☞�✁✄☞☎✝✟✆☎☛ ☎ ☞�✁✄☞☎✝✟✆☎☛ ✓✁✝✞✆✙✶ ☞�✁✄☞�☎☛✞☎✳ 
✖✌✄✌✝✆✟✘✔✁✆☎☛.

✴✌✆✞✟✔ ✄✌✠✔✆✙ ✖✙☞✌✠✆☛✞✄ ✄✖✟ ✍✁✠✌✖✁✑✟.

✚✁✌✘✶✌✄☎✓✌ ✝✌✘✠�✄✟✞✄ ✄✁✳✝✞✖✏�✵☎✁ ✆✌�✓✙ ☎ ✞✁✶✆☎✍✁✝✑☎✁ �✁✑✌✓✁✆✄✟✡☎☎, 
✑✟✝✟�✵☎✁✝☛ ☞☎✞✄✁✖✌✳ ✖✌✄✙.
✚✁✌✘✶✌✄☎✓✌ ✝✠✁✄✌✖✟✞✄ ✓✁✝✞✆✙✓ ☞�✁✄☞☎✝✟✆☎☛✓ ✌✞✆✌✝☎✞✁✠✄✆✌ ✞✁✶✆☎✑☎ 
✘✁✒✌☞✟✝✆✌✝✞☎. ✲✌ ☎✒✘✁✔✟✆☎✁ ✏✬☎✘✌✖ ☎ ☞✌�✁✒✌✖ ✝✠✁✄✏✁✞ ✆✌✝☎✞✄ ☞✁�✍✟✞✑☎.

✷✸✹✺✻! ✴✌✆✞✟✔ �✟✒�✁✬✁✆ ✞✌✠✄✑✌ ✆✟ ✘✁✞✌✆✆✙✶ ☞✁�✁✑�✙✞☎☛✶, ✌✘✠✟✄✟�✵☎✶ 
✄✌✝✞✟✞✌✍✆✌✳ ☞�✌✍✆✌✝✞✄�.
� ❨✝✞✟✆✌✖✑✏ �✟✒�✁✬✟✁✞✝☛ ✖✙☞✌✠✆☛✞✄ ✞✌✠✄✑✌ ✖ ✒✟✵☎✵✁✆✆✙✶ ✌✞ ✓✌�✌✒✟ 
☞✌✓✁✵✁✆☎☛✶.

� ✚✟✄ ☞✌✞✌✠✌✍✆✙✓ ✄✏✬✁✓ ✆✁✌✘✶✌✄☎✓✌ ✌✝✞✟✖☎✞✄ ✄✌✝✞✟✞✌✍✆✙✳ ✌✘✎✁✓ ✝✖✌✘✌✄✆✌✙✌ 
☞�✌✝✞�✟✆✝✞✖✟ ✄✠☛ ✖✁✆✞☎✠☛✡☎☎.

✴✌✄✏✠✄ ☞✌✞✌✠✌✍✆✌✙✌ ✄✏✬✟ Rainshower Aqua ✓✌✔✆✌ ☎✝☞✌✠✄✒✌✖✟✞✄ ✖ ✘✌✠✄✬✌✓ 
✑✌✠☎✍✁✝✞✖✁ ✑✌✓✘☎✆✟✡☎✳. ✲ ✄✟✆✆✌✳ ☎✆✝✞�✏✑✡☎☎ ✆✟ ✝✠✁✄✏�✵☎✶ ✝✞�✟✆☎✡✟✶ 
☞✌✑✟✒✟✆✙ ✑✌✓✘☎✆✟✡☎☎, ☞�✁✄✠✌✔✁✆✆✙✁ ✑✌✓☞✟✆☎✁✳ GROHE, ✝ ✆✁✌✘✶✌✄☎✓✌✳ 
�✟✒✖✌✄✑✌✳ ✞�✏✘✌☞�✌✖✌✄✌✖.

✚✁✌✘✶✌✄☎✓✌ ✝✌✘✠�✄✟✞✄ ✑✟✑ ✞�✁✘✏✁✓✏� ☞�✌☞✏✝✑✆✏� ✝☞✌✝✌✘✆✌✝✞✄ ✌✞✄✁✠✄✆✌✙✌ 
✓✌✄✏✠☛, ✞✟✑ ☎ ✌✘✵✏� ☞�✌☞✏✝✑✆✏� ✝☞✌✝✌✘✆✌✝✞✄ ✑✌✓✘☎✆☎�✌✖✟✆✆✌✙✌ ✓✌✄✏✠☛.

✍✸❄✸❖❃❉❄✿P❃✿❖✿ P✾✿❆✸ ❇✻✾✹✺✛ P✻✻❃❆❉❃P❃❆✻❆✸❃✏ ✜❃✻✒ ❊❄✻❊❙P❖✺✻✒ 
P❊✻P✻❅✺✻P❃✿, ✝✓. ✝. 18.

❋✁✞☛✓, ✟ ✞✟✑✔✁ ✖✒�✌✝✠✙✓ ✝ ✗☎✒☎✍✁✝✑☎✓☎, ✏✓✝✞✖✁✆✆✙✓☎ ☎/☎✠☎ ✝✁✆✝✌�✆✙✓☎ 
✌✙�✟✆☎✍✁✆☎☛✓☎ ✆✁✠✄✒☛ ☞✌✠✄✒✌✖✟✞✄✝☛ ☎✒✄✁✠☎✁✓ ✘✁✒ ☞�☎✝✓✌✞�✟.

●✫❍✥★■✫✣❏★✫ ❍✢✧✢❏✤✫✧★✣✤★❏★ 
✴☎✆☎✓✟✠✄✆✌✁ ✄✟✖✠✁✆☎✁ ✖✌✄✙ 2 ✘✟�
✴✟✑✝☎✓✟✠✄✆✌✁ �✟✘✌✍✁✁ ✄✟✖✠✁✆☎✁ 10 ✘✟�
✓✁✑✌✓✁✆✄✏✁✓✌✁ ✄✟✖✠✁✆☎✁ ✖✌✄✙ 3–5 ✘✟�
✢✝☞✙✞✟✞✁✠✄✆✌✁ ✄✟✖✠✁✆☎✁ ✓✟✑✝. 16 ✘✟�

✣✣✤✢✥✩❱❏✢

▼✻❇◆✻❃✻❆❖✸, ✝✓. ✝. 17–21.
▼❉❄❉❇ ❙P❃✸✺✻❆❖✻✒ ✿ ❊✻P✾❉ ✺❉❉ ❃✤✸❃❉✾✏✺✻ ❊❄✻❈✛❃✏ P✿P❃❉❈❙ 
❃❄❙❅✻❊❄✻❆✻❇✻❆ (✝✌✘✠�✄✟✞✄ EN 806).

✥P❃✸✺✻❆❖✸ ✿ ❊✻❇❖✾✎❚❉✺✿❉, ✝✓. ✝. 22–51.

✦❃❖❄✛❃✏ ❊✻❇✸❚❙ ✖✻✾✻❇✺✻✒ ✿ ◆✻❄❂❚❉✒ ❆✻❇✛, ❊❄✻❆❉❄✿❃✏ ❊✾✻❃✺✻P❃✏ 
P✻❉❇✿✺❉✺✿✒.

●✫❍✥★■✫✣❏✩✫ ✩✛✣✜❯✪★❱✢✥★✫,
✝✓. ✝. 52 ☎ 53.

✣❍✩❑

❨✑✟✒✟✆☎☛ ☞✌ ✏✶✌✄✏ ✒✟ ✟�✓✟✞✏�✌✳ ☞�☎✖✁✄✁✆✙ ✖ ☞�☎✠✟✙✟✁✓✌✳ ☎✆✝✞�✏✑✡☎☎ ☞✌ ✏✶✌✄✏.
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I

D
Im Folgenden wird die Montage der Unterputz-Box gezeigt. Als Beispiel wird eine mögliche Kombination der einzelnen Elemente gezeigt. Bei individueller 
Zusammenstellung müssen die einzelnen Installationsschritte beachtet werden.
Alle Anschlussbohrungen sind aufgrund der Dichtheit der Box verschlossen. Gewünschte Anschlussöffnungen müssen aufgebohrt werden. Keine Metallbohrer 
verwenden.

Abb.  2: Klebestreifen einlegen, festdrücken, Folie abziehen und Klebestreifen ablängen.
Abb.  3: Auf den richtigen Anschluss des Nippels und auf die Ausrichtung des Schwallstrahles achten.
Abb.10: Wasserzuleitung befestigen. Verbindungen müssen abgedichtet sein.
Abb.12: Hier wird ein möglicher Deckenaufbau gezeigt. Aufbau und Abdichtung müssen durch einen Fachmann mit handelsüblichen Mitteln erstellt werden. Die Bilder 
zeigen nur eine vereinfachte Darstellung des Deckenaufbaus, da die Decke und deren Aufbau nicht Bestandteil des Produktes ist und nicht von Grohe vorgeschrieben 
wird.

GB
In the following, the installation of the flush-mounted box will be shown. As an example, one possible combination of the individual elements will be presented. 
The individual installation steps must be observed when assembling the elements individually.
All connection holes are sealed due to the tightness of the box. The desired connection openings must be drilled. Do not use a metall drill.

Fig. 2: Insert adhesive strip, press it firmly, remove foil and cut adhesive strip to length.
Fig. 3: Make sure to connect the nipple correctly and align the stream jet.
Fig. 10: Secure water supply line into place. Connections must be sealed.
Fig. 12: A possible ceiling structure is shown. Structure and ceiling must be done by a specialist with commercially available material. 
The pictures only show a simplified representation of the ceiling structure, as the ceiling and its structure are not part of the product and are not prescribed by Grohe. 

F
Ce document présente le montage du boîtier encastré. Une combinaison possible des éléments individuels est présentée à titre d'exemple. Respecter chaque étape 
de l'installation lors de l'assemblage des éléments.
Tous les trous de raccordement sont bouchés pour garantir l'étanchéité du boîtier. Les ouvertures de raccordement souhaitées doivent être percées. Ne pas utiliser 
de foret en métal.

Fig. 2 : mettre en place les bandes adhésives, appuyer fermement, retirer le film et ajuster la longueur des bandes.
Fig. 3 : raccorder correctement le raccord fileté et aligner le jet d'eau.
Fig. 10 : fixer l'arrivée d'eau. Les raccordements doivent être étanches.
Fig. 12 : présentation d'un montage en plafonnier possible. Le montage et l'étanchéité doivent être effectués par un spécialiste avec des matériaux classiques. Les 
images montrent seulement une représentation simplifiée du montage en plafonnier, qui dépend du plafond et de sa structure, non prescrits par GROHE.

E
A continuación se muestra el montaje de la caja empotrable. Como ejemplo se muestra una posible combinación de los elementos individuales. Deberán respetarse 
los pasos de instalación concretos para cada composición específica.
Todos los orificios de conexión están cerrados para que la caja sea estanca. Se deben perforar las aperturas de conexión que se desee utilizar. No utilice brocas 
metálicas.

Fig. 2: Coloque la cinta adhesiva, apriete, retire la película y corte la cinta a la longitud deseada.
Fig. 3: Procure que la conexión de la boquilla y la orientación del chorro sean las correctas.
Fig. 10: Fije la tubería de alimentación de agua. Las uniones deben estar obturadas.
Fig. 12: Aquí se muestra una posible estructura de techo. Un especialista debe ocuparse de definir la estructura y la obturación con los medios habituales. Las figuras 
únicamente muestran una representación simplificada de la estructura de techo, ya que el techo y su estructura no forman parte del producto y no están prescritos por 
GROHE.

I
Di seguito viene illustrata la procedura di montaggio della scatola a incasso. A titolo esemplificativo viene illustrata una possibile combinazione dei singoli elementi. 
Durante l’assemblaggio individuale si devono rispettare le singole operazioni di installazione.
Tutti i fori di raccordo sono chiusi per garantire la tenuta della scatola. In caso di necessità si devono praticare i fori di raccordo necessari. Non utilizzare punte da 
trapano metalliche.

Fig. 2: inserire e premere saldamente il nastro adesivo, togliere la pellicola e tagliare il nastro adesivo della lunghezza adatta.
Fig. 3: prestare attenzione al corretto collegamento del nipplo e all’orientamento del getto a cascata.
Fig. 10: fissare la conduttura dell’acqua. I raccordi devono essere ermetizzati.
Fig. 12: qui è illustrata una possibile procedura di montaggio a soffitto. Montaggio ed ermetizzazione devono essere realizzati da personale specializzato mediante 
l’impiego di strumenti disponibili in commercio. Le immagini hanno il solo scopo di fornire una raffigurazione semplificata del montaggio a soffitto, poiché il tetto e la 
rispettiva struttura non fanno parte del prodotto e non possono essere imposti da GROHE.

NL
Hierna wordt de montage van de onderbouwbox getoond. Als voorbeeld wordt een mogelijke combinatie van de afzonderlijke elementen getoond. Bij een individuele 
samenstelling moeten de afzonderlijke installatiestappen in acht worden genomen.
Alle aansluitboringen zijn vanwege de dichtheid van de box afgesloten. Gewenste aansluitopeningen moeten worden geboord. Gebruik daarvoor geen metaalboor.

Afb. 2: Plaats de kleefstrook, druk deze vast, trek de folie eraf en kort de kleefstrook in.
Afb. 3: Let op de juiste aansluiting van de nippel en op de uitlijning van de stortstraal.
Afb. 10: Bevestig de watertoevoerleiding. De verbindingen moeten afgedicht zijn.
Afb. 12: Hier wordt een mogelijke plafondopbouw getoond. De opbouw en afdichting moeten door een vakman met in de handel verkrijgbare middelen worden gemaakt. De 
afbeelding toont alleen de vereenvoudigde weergave van de plafondopbouw, omdat het plafond en de opbouw ervan geen deel van het product uitmaken en niet door 
GROHE wordt voorgeschreven.

S
Nedan visas montering av den infällda dosan. Som exempel visas en möjlig kombination av de enskilda elementen. Observera de separata installationsstegen vid det 
enskilda färdigställandet.
P.g.a. att dosan är vattentät är alla anslutningshål tillslutna. De önskade anslutningsöppningarna måste borras upp. Använd inte metallborr.

Bild 2: Lägg i klisterremsorna, tryck fast, dra av folien och kapa dem.
Bild 3: Se till att nippeln och svallstrålen ansluts respektive riktas korrekt.
Bild 10: Fäst vattentilloppsledningen. Anslutningarna ska vara tätade.
Bild 12: Här visas en möjlig takinstallation. Installation och tätning ska utföras av en yrkesman med vanlig kommersiell utrustning. Bilderna visar enbart en förenklad 
framställning av takinstallationen, eftersom innertaket och dess konstruktion inte är en del av produkten och inte har gjorts enligt GROHE:s anvisningar.
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DK
I det følgende vises monteringen af indbygningsboksen. Som eksempel vises en mulig kombination af de enkelte elementer. Ved individuel sammensætning skal de 
enkelte installationstrin overholdes.
På grund af boksens tæthed er alle tilslutningshuller lukkede. De ønskede tilslutningsåbninger skal bores ud. Brug ikke metalbor.

Fig. 2: Læg klæbestrimlen i, tryk den fast, træk folien af og skær overskydende klæbestrimmel af.
Fig. 3: Sørg for at tilslutte niplen korrekt, og for at vandstrålen vender rigtigt.
Fig. 10: Fastgør vandforsyningen. Forbindelserne skal være tætnede.
Fig. 12: Her vises en mulig loftskonstruktion. Konstruktion og tætning skal udføres af en fagmand ved hjælp af gængse materialer. Billederne viser kun en forenklet 
fremstilling af loftskonstruktionen, da loftet og dets konstruktion ikke er en del af produktet og ikke bestemmes af GROHE.

N
Nedenfor vises montering av den innebygde boksen. Som eksempel vises en mulig kombinasjon av de individuelle elementene. Ved individuell sammenstilling må de 
enkelte installasjonstrinnene følges.
Alle tiloblingsboringene er stengt for å holde boksen tett. Ønskede tilkoblingsåpninger må bores opp. Ikke bruk metallbor.

Bilde 2: Legg i limremsen, trykk fast, trekk av folien, og skjær til limremsen.
Bilde 3: Påse at nippelen er riktig tilkoblet, og at strålen er riktig innrettet.
Bilde 10: Fest vanntilføreselen. Forbindelser må være tettet.
Bilde 12: Her vises en mulig takkonstruksjon. Konstruksjonen og tetningen må lages av en fagperson med vanlige materialer. Bildene viser bare en forenklet 
fremstilling av takkonstruksjonen fordi taket og konstruksjonen til det ikke er en del av produktet og ikke foreskrives av GROHE.

FIN
Seuraavassa on esitetty piiloasennuskotelon asennus. Esimerkkinä näytetään mahdollinen yhdistelmä yksittäisiä elementtejä. Yksilöllisessä kokoamisessa on 
huomioitava yksittäiset asennusvaiheet.
Kaikki liitäntäaukot on kotelon tiiviyden takaamiseksi suljettu. Tarvittavat liitäntäaukot on porattava auki. Älä käytä metalliporanterää.

Kuva 2: Aseta liimanauhat, paina tiukasti, poista kalvo vetämällä ja katkaise liimanauha oikeaan mittaan.
Kuva 3: Huomioi nipan oikea liitäntä ja ryöppysuihkun suuntaus.
Kuva 10: Kiinnitä veden tuloputki. Liitäntöjen on oltava tiivistetty.
Kuva 12: Tässä näytetään mahdollinen kansirakenne. Asennus ja tiivistys on annettava asiantuntijan tehtäväksi tavallisilla välineillä. Kuvissa näytetään vain 
yksinkertaistettu esitys kansirakenteesta, sillä kansi ja sen rakenne eivät ole tuotteen osa eivätkä GROHEn määräämiä.

PL
Poni�ej uwidoczniono monta� boxu podtynkowego. Jako przyk✄ad przedstawiono mo�liw☎ kombinacj✁ poszczególnych elementów. W przypadku monta�u 
indywidualnego nale�y przestrzega✂ poszczególnych kroków monta�owych.
Wszystkie otwory przy✄☎czeniowe s☎ uszczelnione dzi✁ki szczelno✝ci boxu. Nale�y wywierci✂ �☎dane otwory przy✄☎czowe. Nie nale�y u�ywa✂ wierte✄ do metalu.

Rys. 2: W✄o�y✂ pasek kleju, mocno docisn☎✂, zdj☎✂ foli✁ i przyci☎✂ pasek kleju na odpowiedni☎ d✄ugo✝✂.
Rys. 3: Zwróci✂ uwag✁ na prawid✄owe pod✄☎czenie z✄☎cza oraz na ustawienie dyszy przep✄ywowej.
Rys. 10: Zamocowa✂ dop✄yw wody. Po✄☎czenia powinny by✂ uszczelnione.
Rys. 12: Tutaj uwidoczniono mo�liw☎ zabudow✁ sufitow☎. Wykonanie i uszczelnienie powinien wykona✂ specjalista przy u�yciu dost✁pnych w handlu ✝rodków. 
Rysunki przedstawiaj☎ konstrukcj✁ sufitu w sposób uproszczony, poniewa� sufit i jego konstrukcja nie stanowi☎ cz✁✝ci produktu i nie wymagaj☎ wykonania wed✄ug 
zalece✞ GROHE.
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CZ
Níže je zobrazena montáž vestavného boxu. Na p❧íkladu je uvedena jedna z možných kombinací jednotlivých prvk♦. V p❧ípad♥ individuální kombinace je nutné 
dodržet jednotlivé kroky instalace.
Všechny p❧ipojovací otvory jsou z d♦vodu ut♥sn♥ní boxu uzav❧eny. Požadované p❧ipojovací otvory je nutné vyvrtat. Nepoužívejte vrták na kovy.

Obr. 2: P❧iložte lepicí pásku, p❧itla♠te ji, odloupn♥te fólii a lepicí pásku u❧ízn♥te na požadovanou délku.
Obr. 3: Dbejte na správné p❧ipojení spojníku a vyrovnání trysky.
Obr. 10: Upevn♥te p❧ívodní vodovodní potrubí. Spoje musí být ut♥sn♥ny.
Obr. 12: Zde je zobrazeno možné zabudování do stropu. Zabudování a ut♥sn♥ní musí být provedeno odborníkem za použití b♥žn♥ dostupných prost❧edk♦. Obrázky 
ukazují pouze zjednodušené znázorn♥ní zabudování do stropu, protože strop ani jeho konstrukce nejsou sou♠ástí výrobku a nejsou p❧edepsány spole♠ností GROHE.

H
A továbbiakban a falba süllyeszthet✁ doboz összeszerelését mutatjuk be. Példaképp az egyes elemek egy lehetséges kombinációját mutatjuk be. Az elemek 
egyenként történ✁ összeszerelését az egyes összeszerelési lépéseknek megfelel✁en végezze.
A csatlakozófuratok a doboz tömítettsége végett le vannak zárva. A szükséges csatlakozónyílásokat ki kell fúrni. Ne használjon acélfúrót.

2. ábra: Helyezze fel a ragasztócsíkokat, és nyomja le er✁sen. Ezt követ✁en húzza le a fóliát, majd vágja méretre a ragasztócsíkokat.
3. ábra: Ellen✁rizze, hogy megfelel✁en csatlakoztatta-e a cs✁kapcsolót, és hogy megfelel✁en állította-e be a vízsugarat.
10. ábra: Rögzítse a vízvezetéket. A csatlakozásokat tömíteni kell.
12. ábra: Itt egy lehetséges mennyezeti szerkezet látható. A felépítést és tömítést szakembernek kell végeznie kereskedelmi forgalomban kapható anyagokkal. Az ábrák 
csak egy egyszer✡sített mennyezeti szerkezetet mutatnak, mivel a plafon és a hozzá tartozó szerkezet nem képezi a termék részét, és a GROHE cég nem írja el☛.

P Em seguida é exibida a montagem da caixa encastrada. Como exemplo, é exibida uma possível combinação dos elementos individuais. Em caso de combinação 
individual, devem ser observadas as etapas individuais de instalação.
Todos os orifícios de ligação estão fechados devido à estanqueidade da caixa. As aberturas de ligação desejadas devem ser perfuradas. Não utilizar berbequins 
metálicos.

Fig. 2: Colocar a fita adesiva, pressionar firmemente, remover a película e cortar a fita adesiva com o comprimento desejado.
Fig. 3: Assegurar a ligação adequada do casquilho e o alinhamento do jato ondulado.
Fig. 10: Fixar a tubagem de alimentação de água. As ligações devem ser vedadas.
Fig. 12: Aqui é exibida uma possível construção de teto. A construção e vedação devem ser realizadas por um especialista utilizando materiais comercialmente 
disponíveis. As figuras apenas mostram uma representação simplificada da construção de teto, pois o teto e a sua construção não fazem parte do produto e não 
são especificados pela GROHE.
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TR
Sıva altı kutusunun montajı a✁a�ıda gösterilmi✁tir. Örnek olarak münferit elemanların olası kombinasyonu gösterilmi✁tir. Özel birle✁tirme durumlarında münferit montaj 
adımları dikkate alınmalıdır.
Kutunun sızdırmazlı�ından dolayı tüm ba�lantı delikleri kapatılmı✁tır. ✂stenen ba�lantı delikleri matkapla açılmalıdır. Metal matkabı kullanmayın.

�ek. 2: Yapı✁kan ✁eridi yerle✁tirin, bastırın, filmi soyun ve yapı✁kan ✁eridi boyuna kesin.
�ek. 3: Nipelin do�ru ba�lanmasına ve du✁un hizalanmasına dikkat edin.
�ek. 10: Su beslemesini sabitleyin. Ba�lantılar sızdırmaz hale getirilmelidir.
�ek. 12: Burada muhtemel bir tavan yapısı gösterilmi✁tir. Kurulum ve sızdırmazlık i✁lemi, piyasada yaygın bulunan malzemeler ile bir uzman tarafından yapılmalıdır. 
Tavan ve yapısı ürünün bir parçası olmadı�ı ve GROHE tarafından öngörülmedi�i için resimler yalnızca tavan yapısının basitle✁tirilmi✁ bir gösterimini sunmaktadır.

SK
✁alej je popísaná montáž podomietkového boxu. Ako príklad je zobrazená možná kombinácia jednotlivých prvkov. Pri individuálnom zložení sa musia zoh✟adni✞ 
jednotlivé kroky inštalácie.
Všetky pripájacie otvory sú na základe tesnosti boxu zatvorené. Požadované pripájacie otvory je potrebné vyv✂ta✞. Nepoužívajte kovové v✂ta♠ky.

Obr. 2: Vložte lepiaci pásik, zatla♠te ho, stiahnite fóliu a skrá✞te lepiaci pásik.
Obr. 3: Dbajte na správne pripojenie vsuvky a na vyrovnanie sprchy s prúdom vody.
Obr. 10: Upevnite prívodné vodovodné potrubie. Pripojenia musia by✞ utesnené.
Obr. 12: Tu je zobrazená možná stropná montáž. Montova✞ a utesqova✞ zariadenie musí odborník pomocou bežných prostriedkov. Obrázky znázorqujú zjednodušené 
zobrazenie stropnej montáže, pretože strop a jeho konštrukcia nie sú sú♠as✞ou výrobku a spolo♠nos✞ GROHE ich nepredpisuje.

SLO
V nadaljevanju je prikazana montaža razli♠nih podometnih enot. Kot primer je prikazana možna kombinacija posameznih elementov. V primeru posamezne sestave je 
treba upoštevati posamezne korake namestitve.
Vse priklju♠ne izvrtine so zaradi tesnosti enote zaprte. Želene priklju♠ne odprtine je treba izvrtati. Ne uporabljajte kovinskih svedrov.

Sl. 2: Vstavite lepilni trak, pritisnite ga navzdol, odlepite folijo in lepilni trak odrežite na ustrezno dolžino.
Sl. 3: Pazite na pravilno priklju♠itev nastavka in poravnavo prekomernega curka.
Sl. 10: Pritrdite dovod vode. Povezave morajo biti zatesnjene.
Sl. 12: Tu je prikazana možna zgradba stropa. Postavitev in tesnjenje mora izvesti strokovnjak z obi♠ajnimi sredstvi. Slike prikazujejo le poenostavljen prikaz stropne 
postavitve, saj strop in njegova struktura nista sestavni del izdelka in jih družba Grohe ne predpisuje.

HR
U nastavku je prikazana montaža podžbukne kutije. Za primjer je prikazana mogu✂a kombinacija pojedina♠nih elemenata. Tijekom pojedina♠nog sastavljanja potrebno 
je pridržavati se pojedina♠nih koraka montaže.
Svi priklju♠ni provrti zatvoreni su zbog nepropusnostti kutije. Potrebno je izbušiti željene otvore za priklju♠ivanje. Nemojte upotrebljavati metalne bušilice.

Sl. 2: Umetnite ljepljivu traku, pritisnite je, skinite foliju i skratite ljepljivu traku.
Sl. 3: Pripazite na pravilno priklju♠ivanje nazuvice i na smjer mlaza.
Sl. 10: Pri♠vrstite dovod vode. Potrebno je zabrtviti priklju♠ke.
Sl. 12: Ovdje je prikazana mogu✂a konstrukcija stropa. Konstrukciju i brtvljenje mora provesti stru♠njak uobi♠ajenim sredstvima. Slike prikazuju samo pojednostavljeni 
prikaz konstrukcije stropa jer strop i njegova konstrukcija nisu sastavni dio proizvoda i ne propisuje ih tvrtka GROHE.

BG ✂✌-✆✟✄✌✠✏ ✁ ☞✌✑✟✒✟✆ ✓✌✆✞✟✔✎✞ ✆✟ ✑✏✞☎☛✞✟ ☞✌✄ ✒✟✓✟✒✑✟✞✟. ✄✟✞✌ ☞�☎✓✁� ✁ ☞✌✑✟✒✟✆✟ ✖✎✒✓✌✔✆✟ ✑✌✓✘☎✆✟✡☎☛ ✌✞ ✌✞✄✁✠✆☎✞✁ ✁✠✁✓✁✆✞☎. ✂�☎ ☎✆✄☎✖☎✄✏✟✠✆✟ 
✑✌✓✘☎✆✟✡☎☛ ✞�☛✘✖✟ ✄✟ ✝✁ ✝☞✟✒✖✟✞ ✌✞✄✁✠✆☎✞✁ ✝✞✎☞✑☎ ✒✟ ☎✆✝✞✟✠✟✡☎☛.
✲✝☎✍✑☎ ✌✞✖✌�☎ ✒✟ ✝✖✎�✒✖✟✆✁ ✝✟ ✒✟✞✖✌�✁✆☎ ✒✟ ☞✠✎✞✆✌✝✞ ✆✟ ✑✏✞☎☛✞✟. ✚✁✌✘✶✌✄☎✓☎✞✁ ✌✞✖✌�☎ ✒✟ ✝✖✎�✒✖✟✆✁ ✞�☛✘✖✟ ✄✟ ✘✎✄✟✞ ☞�✌✘☎✞☎. ✚✁ ☎✒☞✌✠✒✖✟✳✞✁ ✓✁✞✟✠✆☎ 
✝✖�✁✄✠✟.

☎☎✙. 2: ✂✌✝✞✟✖✁✞✁ ✒✟✠✁☞✖✟✵☎ ✠✁✆✞☎, ✆✟✞☎✝✆✁✞✁ ✒✄�✟✖✌, ✌✞✠✁☞✁✞✁ ✗✌✠☎✌✞✌ ☎ ✌✞�✁✔✁✞✁ ✒✟✠✁☞✖✟✵☎✞✁ ✠✁✆✞☎ ☞✌ ✄✎✠✔☎✆✟.
☎☎✙. 3: ✲✆☎✓✟✖✟✳✞✁ ✒✟ ☞�✟✖☎✠✆✌✞✌ ✝✖✎�✒✖✟✆✁ ✆✟ ✆☎☞✁✠✟ ☎ ✆✟✝✌✍✖✟✆✁✞✌ ✆✟ ✝✞�✏☛✞✟ ✆✟ ✄✏✬✟.
☎☎✙. 10: ✌✟✑�✁☞✁✞✁ ✖✌✄✌✝✆✟✘✄☛✖✟✵☎☛ ✞�✎✘✌☞�✌✖✌✄. ✲�✎✒✑☎✞✁ ✞�☛✘✖✟ ✄✟ ✘✎✄✟✞ ✏☞✠✎✞✆✁✆☎.
☎☎✙. 12: ✕✏✑ ✁ ☞✌✑✟✒✟✆ ✖✎✒✓✌✔✁✆ ✞✟✖✟✆✁✆ ✓✌✆✞✟✔. ✴✌✆✞✟✔✎✞ ☎ ✏☞✠✎✞✆✁✆☎✁✞✌ ✞�☛✘✖✟ ✄✟ ✝✁ ☎✒✖✎�✬✖✟✞ ✌✞ ✝☞✁✡☎✟✠☎✝✞, ☎✒☞✌✠✒✖✟✳✑☎ ✆✟✠☎✍✆☎✞✁ ✖ ✞✎�✙✌✖✝✑✟✞✟ 
✓�✁✔✟ ✝�✁✄✝✞✖✟. ✢✒✌✘�✟✔✁✆☎☛✞✟ ☞✌✑✟✒✖✟✞ ✝✟✓✌ ✌☞�✌✝✞✁✆✌ ☞�✁✄✝✞✟✖☛✆✁ ✆✟ ✞✟✖✟✆✆✟✞✟ ✑✌✆✝✞�✏✑✡☎☛, ✞✎✳ ✑✟✞✌ ✞✟✖✟✆✎✞ ☎ ✆✁✙✌✖✟✞✟ ✑✌✆✝✞�✏✑✡☎☛ ✆✁ ✝✟ ✍✟✝✞ ✌✞ 
☞�✌✄✏✑✞✟ ☎ ✆✁ ✝✟ ☞�✁✄☞☎✝✟✆☎ ✌✞ GROHE.

EST
Järgnevas kirjeldatakse seinasisese tehnikasõlme paigaldust. Näitena on toodud üks võimalik elementide kombinatsioon. Individuaalse lahenduse puhul tuleb järgida 
üksikuid paigaldussamme.
Kõik ühendusavad on tehnikasõlme lekketiheduse tagamiseks suletud. Soovitud avad tuleb ühendamiseks lahti puurida. Metallpuure ei tohi kasutada.

Joonis 2: paigaldage kleepribad, suruge need kinni, eemaldage kile ja suruge kleepribad paika.
Joonis 3: järgige niplite korrektset ühendust ja veejoa soovitud suunda.
Joonis 10: kinnitage vee pealevool. Ühendused peavad olema tihendatud.
Joonis 12: siin kirjeldatakse põranda võimalikku konstruktsiooni. Ehituse ja tihendamise peab tegema spetsialist tavakaubanduses vabalt kättesaadavate vahenditega. 
Piltidel on kuvatud põranda lihtsustatud konstruktsioon, sest põrand ja selle ehitus ei ole toote osa ja GROHE ei tee selle kohta eraldi ettekirjutusi.

LV
T✁l✁k ir par✁d�ta zemapmetuma kastes mont✁ža. K✁ piem✝rs ir par✁d�ta iesp✝jam✁ atseviš✄o elementu kombin✁cija. Veicot attiec�go elementu salikšanu, ir j✁iev✝ro 
attiec�gas uzst✁d�šanas darb�bas.
Kastes herm✝tiskuma d✝✂ visi piesl✝guma urbumi ir nosl✝gti. V✝lam✁s piesl✝guma atveres ir j✁izurbj. Neizmantojiet met✁la urbjus.

[2.] att. Ievietojiet l�mlenti, piespiediet, novelciet pl✝vi un sa�siniet l�mlenti.
[3.] att. Piev✝rsiet uzman�bu pareizai nipe✂a piesl✝gšanai un dušas str✟klas virzienam.
[10.] att. Pievienojiet ✟densvadu. Savienojumus ir j✁nobl�v✝.
[12.] att. Šeit ir par✁d�ta iesp✝jam✁ griestu konstrukcija. Mont✁žu un bl�v✝šanu j✁veic speci✁listam, izmantojot tirdzniec�b✁ pieejamos l�dzek✂us. Att✝los redzams tikai 
vienk✁ršots griestu konstrukcijas att✝lojums, jo griesti un konstrukcija nav da✂a no izstr✁d✁juma un attiec�gi uz✞✝mums GROHE tos nav apstiprin✁jis.

LT
Žemiau parodytas ✏leidžiamos d✎žut✎s montavimas. Kaip pavyzdys pateiktas galimas atskir✍ element✍ derinys. Individualaus derinio atveju reikia laikytis atskir✍ 
montavimo žingsni✍.
Visos prijungimo skylut✎s yra užsandarintos tam, kad d✎žut✎ b✟t✍ sandari. B✟tinos angos turi b✟ti išgr✁žtos. Nenaudokite metalini✍ gr☎žt✍.

2 pav.: Užd✎kite lipnias juosteles, tvirtai prispauskite, nupl✎škite pl✎vel✁ ir nupjaukite lipnias pl✎veles iki reikiamo ilgio.
3 pav.: Atkreipkite d✎mes✏ ✏ teising☎ jungiam✍j✍ veržli✍ prijungim☎ ir vandens srov✎s išlyginim☎.
10 pav.: Pritvirtinkite vandens tiekimo linij☎. Jungtys turi b✟ti užsandarintos.
12 pav.: ✆ia parodyta galima lub✍ konstrukcija. ✝rengim☎ ir sandarinim☎ turi atlikti specialistas, naudodamasis ✏prastomis priemon✎mis. Paveiksl✎liuose parodytas tik 
supaprastintas lub✍ konstrukcijos vaizdas, nes lubos ir j✍ strukt✟ra n✎ra gaminio dalis ir n✎ra nustatyta „GROHE“.

RO
În cele ce urmeaz✁, este prezentat✁ instalarea cutiei încastrate. O combina✞ie posibil✁ a elementelor individuale este prezentat✁ ca exemplu. Pa�ii individuali de 
instalare trebuie respecta✞i în cazul unei combina✞ii individuale.
Toate orificiile de racordare sunt închise pentru etan�eitatea cutiei. Trebuie s✁ se realizeze deschiderile de racordare dorite. Nu utiliza✞i burghie din metal.

Fig. 2: A�eza✞i banda adeziv✁, ap✁sa✞i-o ferm, îndep✁rta✞i folia �i t✁ia✞i banda adeziv✁ la lungime.
Fig. 3: Acorda✞i aten✞ie racord✁rii corecte a niplului �i alinierii jetului de supratensiune.
Fig. 10: Fixa✞i conducta de alimentare cu ap✁. Îmbin✁rile trebuie s✁ fie etan�ate.
Fig. 12: Aici se prezint✁ o posibil✁ montare pe tavan. Montarea �i etan�area trebuie efectuate de un specialist folosind mijloacele disponibile în comer✞. Imaginile 
prezint✁ doar o reprezentare simplificat✁ a mont✁rii pe tavan, deoarece tavanul �i structura acestuia sa nu fac parte din produs �i nu sunt prev✁zute de GROHE.

CN ✌➈✌✔✡✞➑➒✜✝❃✱✑✝✒✸✟➒✠✡✞✡☛➓➔☞✍✱➏➁✭⑦✧★✕✎✒✮✯✧✝☞✍✏✡❯❱❬❜➓➔✑✝✑✒✒

✻✰→✩❄➮✶➠✱✓✔✖✡✗✘✴✗✙➬✚✛→✔▼✒❯❱❏❸✴→✱✙➬✢✣✒☛❇✰✲✤✥❏✒

✦ 2✧★✩✼✪✡✲➧✿♠✡✫➈✬✭✡✞✼✪✮♦➯➏●❑✯✒
✦ 3✧❄➮✱❄✙➬✲✳➬➍✴✵❃P➣✬✷✒
✦ 10✧✞❙P➍✹✸●✺✻✒✙➬❯❱✔▼✒
✦ 12✧➑➒✽➏➔✭❚✱✈✇①✾✿✒✾✿❴✈✇①❯❱✻✤✦❨❀✰✲❁❂❅❆☞➯✒
✦❈❉➑➒✈✇①✾✿✱❊❋●➒✡✗✟✈✇①▲✓✾✿➨❍➼➽✱➏❺■✡✳➨❍ GROHE ✴❏●✱✒ 
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UA
✚✟ ✆✟✝✞✏☞✆☎✶ ✝✞✌�✂✆✑✟✶ ☞✌✑✟✒✟✆✌ ☞�☎✆✡☎☞ ✓✌✆✞✟✔✏ ✘✌✑✝✏ ✖✘✏✄✌✖✟✆✌✙✌ ✓✌✆✞✟✔✏. ❋✠☛ ☞�☎✑✠✟✄✏ ✆✟✖✁✄✁✆✟ ✓✌✔✠☎✖✟ ✑✌✓✘✂✆✟✡✂☛ ✌✑�✁✓☎✶ ✁✠✁✓✁✆✞✂✖. ✂✂✄ ✍✟✝ 
✝✑✠✟✄✟✆✆☛ ✂✆✄☎✖✂✄✏✟✠✄✆☎✶ ✑✌✓✘✂✆✟✡✂✳ ✝✠✂✄ ✄✌✞�☎✓✏✖✟✞☎✝✄ ✌✑�✁✓☎✶ ✁✞✟☞✂✖ ✖✝✞✟✆✌✖✠✁✆✆☛.
❨✝✂ ✝☞✌✠✏✍✆✂ ✌✞✖✌�☎ ☞✌✞�✂✘✆✌ ✏✵✂✠✄✆☎✞☎, ✵✌✘ ✒✟✘✁✒☞✁✍☎✞☎ ✙✁�✓✁✞☎✍✆✂✝✞✄ ✘✌✑✝✏. ✝☞✌✠✏✍✆✂ ✌✞✖✌�☎ ✞�✁✘✟ ☞�✌✝✖✁�✄✠☎✞☎ ✖ ☞✌✞�✂✘✆☎✶ ✓✂✝✡☛✶. ✚✁ ✖☎✑✌�☎✝✞✌✖✏✖✟✞☎ 
✝✖✁�✄✠✌ ✄✠☛ ✓✁✞✟✠✏.

✓☎✝. 2: ✆✟✆✁✝✞☎ ✑✠✁✳✑✏ ✝✞�✂✍✑✏, ✵✂✠✄✆✌ ☞�☎✞☎✝✆✏✞☎ ✁✁, ✒✆☛✞☎ ☞✠✂✖✑✏ ✳ ☞✂✄�✂✒✟✞☎ ✑✠✁✳✑✏ ✝✞�✂✍✑✏ ✄✌ ☞✌✞�✂✘✆✌✁ ✄✌✖✔☎✆☎.
✓☎✝. 3: ☞✁�✁✝✖✂✄✍☎✞☎✝☛, ✵✌ ✆✂☞✁✠✄ ☞✂✄’☛✄✆✟✆✌ ☞�✟✖☎✠✄✆✌ ✳ ✖☎✝✞✟✖☎✞☎ ✆✟☞�☛✓✌✑ ✑✟✝✑✟✄✆✌✙✌ ✝✞�✏✓✁✆☛.
✓☎✝. 10: ✒✟✑�✂☞☎✞☎ ✞�✏✘✌☞�✌✖✂✄ ✄✠☛ ☞✌✄✟✆✆☛ ✖✌✄☎. ✌’☛✄✆✟✆✆☛ ✞�✁✘✟ ✒✟✙✁�✓✁✞☎✒✏✖✟✞☎.
✓☎✝. 12: ✞✏✞ ☞✌✑✟✒✟✆✟ ✓✌✔✠☎✖✟ ✑✌✆✝✞�✏✑✡✂☛ ✝✞✁✠✂. ✄✌✆✝✞�✏✑✡✂� ✳ ✂✒✌✠☛✡✂� ☞✌✖☎✆✁✆ ✏✝✞✟✆✌✖✠�✖✟✞☎ ✝☞✁✡✂✟✠✂✝✞, ✖☎✑✌�☎✝✞✌✖✏�✍☎ ✖✂✄☞✌✖✂✄✆✂ ✂✆✝✞�✏✓✁✆✞☎ ✳ 
✓✟✞✁�✂✟✠☎. ✚✟ �☎✝✏✆✑✟✶ ✆✟✖✁✄✁✆✌ ✝☞�✌✵✁✆✁ ✒✌✘�✟✔✁✆✆☛ ✑✌✆✝✞�✏✑✡✂✁ ✝✞✁✠✂, ✞✌✓✏ ✵✌ ✝✞✁✠☛ ✞✟ ✁✁ ✑✌✆✝✞�✏✑✡✂☛ ✆✁ ☛ ✝✑✠✟✄✌✖✌� ✍✟✝✞☎✆✌� ✡✄✌✙✌ ✖☎�✌✘✏ ✳ ✆✁ 
�✁✙✏✠�☛✞✄✝☛ ✖☎✓✌✙✟✓☎ ✑✌✓☞✟✆✂✁ GROHE.

RUS
✚✟ ✝✠✁✄✏�✵☎✶ ✝✞�✟✆☎✡✟✶ ☞✌✑✟✒✟✆ ✓✌✆✞✟✔ ✘✌✑✝✟ ✝✑�✙✞✌✙✌ ✓✌✆✞✟✔✟. ✲ ✑✟✍✁✝✞✖✁ ☞�☎✓✁�✟ ☞�☎✖✁✄✁✆✟ ✖✌✒✓✌✔✆✟☛ ✑✌✓✘☎✆✟✡☎☛ ✌✞✄✁✠✄✆✙✶ ✂✠✁✓✁✆✞✌✖. ✂�☎ 
✝✘✌�✑✁ ☎✆✄☎✖☎✄✏✟✠✄✆✙✶ ✑✌✓✘☎✆✟✡☎✳ ✆✁✌✘✶✌✄☎✓✌ ✝✌✘✠�✄✟✞✄ ✌✞✄✁✠✄✆✙✁ ✂✞✟☞✙ ✝✘✌�✑☎.
✲✝✁ ☞�☎✝✌✁✄☎✆☎✞✁✠✄✆✙✁ ✌✞✖✁�✝✞☎☛ ✆✁✌✘✶✌✄☎✓✌ ✏☞✠✌✞✆☎✞✄, ✍✞✌✘✙ ✌✘✁✝☞✁✍☎✞✄ ✙✁�✓✁✞☎✍✆✌✝✞✄ ✘✌✑✝✟. ✂�☎✝✌✁✄☎✆☎✞✁✠✄✆✙✁ ✌✞✖✁�✝✞☎☛ ✆✏✔✆✌ ☞�✌✝✖✁�✠☎✞✄ 
✖ ✆✟✄✠✁✔✟✵☎✶ ✓✁✝✞✟✶. ✚✁ ☎✝☞✌✠✄✒✌✖✟✞✄ ✝✖✁�✠✌ ☞✌ ✓✁✞✟✠✠✏.

✓☎✝. 2: ✆✟✆✁✝✞☎ ✑✠✁✳✑✏� ✠✁✆✞✏, ☞✠✌✞✆✌ ☞�☎✔✟✞✄ ✁✁, ✝✆☛✞✄ ☞✠✁✆✑✏ ☎ ☞✌✄�✁✒✟✞✄ ✑✠✁✳✑✏� ✠✁✆✞✏ ✄✌ ✆✏✔✆✌✳ ✄✠☎✆✙.
✓☎✝. 3: ✏✘✁✄☎✞✄✝☛, ✍✞✌ ✆☎☞☞✁✠✄ ☞✌✄✝✌✁✄☎✆✁✆ ☞�✟✖☎✠✄✆✌, ☎ ✖✙�✌✖✆☛✞✄ ✙✌✠✌✖✑✏ ✄✏✬✟ ✝ ✝☎✠✄✆✌✳ ✝✞�✏✁✳.
✓☎✝. 10: ✒✟✑�✁☞☎✞✄ ☞✌✄✖✌✄☛✵☎✳ ✞�✏✘✌☞�✌✖✌✄ ✖✌✄✙. ✝✌✁✄☎✆✁✆☎☛ ✆✁✌✘✶✌✄☎✓✌ ✒✟✙✁�✓✁✞☎✒☎�✌✖✟✞✄.
✓☎✝. 12: ✒✄✁✝✄ ☞✌✑✟✒✟✆✟ ✖✌✒✓✌✔✆✟☛ ☞✌✞✌✠✌✍✆✟☛ ✑✌✆✝✞�✏✑✡☎☛. ✄✌✆✝✞�✏✑✡☎� ☎ ☎✒✌✠☛✡☎� ✄✌✠✔✁✆ ✏✝✞✟✆✌✖☎✞✄ ✝☞✁✡☎✟✠☎✝✞, ☎✝☞✌✠✄✒✏☛ ✝✌✌✞✖✁✞✝✞✖✏�✵☎✁ 
☎✆✝✞�✏✓✁✆✞✙ ☎ ✓✟✞✁�☎✟✠✙. ✚✟ �☎✝✏✆✑✟✶ ☞�☎✖✁✄✁✆✌ ✏☞�✌✵✁✆✆✌✁ ☎✒✌✘�✟✔✁✆☎✁ ☞✌✞✌✠✌✍✆✌✳ ✑✌✆✝✞�✏✑✡☎☎, ☞✌✝✑✌✠✄✑✏ ☞✌✞✌✠✌✑ ☎ ✁✙✌ ✑✌✆✝✞�✏✑✡☎☛ ✆✁ ☛✖✠☛�✞✝☛ 
✝✌✝✞✟✖✆✌✳ ✍✟✝✞✄� ✄✟✆✆✌✙✌ ☎✒✄✁✠☎☛ ☎ ✆✁ �✁✙✏✠☎�✏�✞✝☛ ✞�✁✘✌✖✟✆☎☛✓☎ ✑✌✓☞✟✆☎☎ GROHE.
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I

D
Im Folgenden wird die Montage einer Cascade/Rainfall Schwallbrause mit Strahlrichtung von links nach rechts gezeigt. 

GB
In the following, the installation of the Cascade/Rainfall spray former with spray direction from left to right will be exlained.

F
Ce document présente le montage d'une pomme de douche sauna Cascade/Rainfall avec direction de jet de gauche à droite.

E
A continuación se muestra el montaje de una ducha de chorro Cascade/Rainfall con dirección de chorro de izquierda a derecha.

I
Di seguito è illustrata la procedura di montaggio del formatore del getto Cascade/Rainfall con direzione del getto da sinistra a destra.

NL
Hierna wordt de montage van een Cascade/Rainfall-stortdouche met een straalrichting van links naar rechts getoond.

S
Nedan visas montering av en Cascade/Rainfall svalldusch med strålriktning från vänster till höger.

DK
I det følgende vises monteringen af en Cascade/Rainfall vandfaldsbruser med stråleretning fra venstre mod højre.

N
Nedenfor vises montering av et Cascade/Rainfall-dusjhode med stråleretning fra venstre mot høyre.

FIN
Seuraavassa on esitetty Cascade/Rainfall-ryöppysuihkun asennus suihkutussuunnan ollessa vasemmalta oikealle.

PL
Poni�ej przedstawiono monta� natrysku potokowego Cascade/Rainfall z kierunkiem strumienia od lewej do prawej.

UAE
 ✜✖ ❈ ✂✙ ✝✖✔✏ ✰✔✧✴ ✰✫✱✙✚ ✥✫◗✫✱✔ ❳✙❙ ✗✤✫ ✧✖✫✘Cascade/Rainfall.✜✫✖✫✔✏ ✩✔◆ ✙✧❇✫✔✏ ✜✖ ❈✙✔✏ ❸✫P✓✚ ✕✖ 

GR
✂☎�☎✒✎✞✮ ✏✗✙☎✄✕❊✏✞☎✁ ✟ ☞✖✄☎�✗✠✑✝✔✟☞✟ ✏✄✝✓ ✄✞✠✖✓ ✆✕✏☞✟✓ Cascade/Rainfall (✞✸✆✠✖ ✒☎✞☎��✎✒✞✟) ✗✏ ✒☎✞✏✸✡✖✄☞✟ ✆✕✌☎✒☎ ☎✆✝ ☎�✁☞✞✏�✎ ✆�✠✓ ✌✏✹✁✎.

CZ
Níže je zobrazena montáž kaskádové sprchy Cascade/Rainfall s proudem vody zleva doprava.

H
A továbbiakban egy balról jobbra sugárirányú Cascade/Rainfall hullámzuhany összeszerelését mutatjuk be.

P Em seguida é exibida a montagem de um chuveiro com jato ondulado Cascade/Rainfall com a direção do fluxo da esquerda para a direita.

TR Du✁ yönü soldan sa�a olan bir Cascade/Rainfall du✁ ba✁lı�ının montajı a✁a�ıda gösterilmektedir.

SK
✁alej je zobrazená montáž sprchy s prúdom vody Cascade/Rainfall v smere z✟ava doprava.

SLO
V nadaljevanju je prikazana montaža poplavne prhe Cascade/Rainfall s smerjo curka od leve proti desni.

HR U nastavku je prikazana montaža svestrano prskaju✂eg tuša Cascade/Rainfall sa smjerom prskanja s lijeva na desno.

BG ✂✌-✆✟✄✌✠✏ ✁ ☞✌✑✟✒✟✆ ✓✌✆✞✟✔ ✆✟ ✑✟✝✑✟✄✁✆ ✄✏✬ Cascade/Rainfall ✝ ✖✌✄✌☞✟✄✆✟ ✝✞�✏☛ ✝ ☞✌✝✌✑✟ ✆✟ ✝✞�✏☛✞✟ ✌✞✠☛✖✌ ✆✟✄☛✝✆✌.

EST
Järgnevas kirjeldatakse Cascade/Rainfall tugeva ja suunatava joaga dušši paigaldust vasakult paremale.

LV T✁l✁k ir par✁d�ta Cascade/Rainfall tieš✁s dušas str✟kla, kas v✝rsta no kreis✁s uz labo pusi.

LT
Toliau „Cascade/Rainfall“ stiprios srov✎s dušo galvut✎s montavimas parodytas purškimo kryptimi iš kair✎s ✏ dešin✁.

RO
În cele ce urmeaz✁, este prezent✁ instalarea unui du� în valuri Cascade/Rainfall cu direc✞ia jetului de la stânga la dreapta.

CN ✌➈✌✔✡✞➆➇✬✒➂�✟☎✁✺✟✱ Cascade/Rainfall ✬▼➯✄☞✱✑✝✒

UA
✚✟ ✆✟✝✞✏☞✆☎✶ ✝✞✌�✂✆✑✟✶ ☞✌✑✟✒✟✆✌ ☞�☎✆✡☎☞ ✓✌✆✞✟✔✏ ✑✟✝✑✟✄✆✌✙✌ ✄✏✬✏ Cascade/Rainfall ✒ ✆✟☞�☛✓✑✌✓ ✝✞�✏✓✁✆☛ ✒✠✂✖✟ ✆✟☞�✟✖✌.

RUS
✚✟ ✝✠✁✄✏�✵☎✶ ✝✞�✟✆☎✡✟✶ ☞✌✑✟✒✟✆ ☞�☎✆✡☎☞ ✓✌✆✞✟✔✟ ✄✏✬✟ ✝ ✝☎✠✄✆✌✳ ✝✞�✏✁✳ Cascade/Rainfall ☞�☎ ✆✟☞�✟✖✠✁✆☎☎ ✝✞�✏☎ ✝✠✁✖✟ ✆✟☞�✟✖✌.
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I

D
Im Folgenden wird die Montage einer Cascade/Rainfall Schwallbrause mit Strahlrichtung von rechts nach links gezeigt.  

GB
In the following, the installation of the Cascade/Rainfall spray former with spray direction from right to left will be explained.

F
Ce document présente le montage d'une pomme de douche sauna Cascade/Rainfall avec direction de jet de droite à gauche.

E
A continuación se muestra el montaje de una ducha de chorro Cascade/Rainfall con dirección de chorro de derecha a izquierda.

I
Di seguito è illustrata la procedura di montaggio del formatore del getto Cascade/Rainfall con direzione del getto da destra a sinistra.

NL
Hierna wordt de montage van een Cascade/Rainfall-stortdouche met een straalrichting van rechts naar links getoond.

S
Nedan visas montering av en Cascade/Rainfall svalldusch med strålriktning från höger till vänster.

DK
I det følgende vises monteringen af en Cascade/Rainfall vandfaldsbruser med stråleretning fra højre mod venstre.

N
Nedenfor vises montering av et Cascade/Rainfall-dusjhode med stråleretning fra høyre mot venstre.

FIN
Seuraavassa on esitetty Cascade/Rainfall-ryöppysuihkun asennus suihkutussuunnan ollessa oikealta vasemmalle.

PL
Poni�ej przedstawiono monta� natrysku potokowego Cascade/Rainfall z kierunkiem strumienia od prawej do lewej.

UAE
 ✜✖ ❈ ✂✙ ✝✖✔✏ ✰✔✧✴ ✰✫✱✙✚ ✥✫◗✫✱✔ ❳✙❙ ✗✤✫ ✧✖✫✘Cascade/Rainfall.✙✧❇✫✔✏ ✩✔◆ ✜✫✖✫✔✏ ✜✖ ❈✙✔✏ ❸✫P✓✚ ✕✖ 

GR
✂☎�☎✒✎✞✮ ✏✗✙☎✄✕❊✏✞☎✁ ✟ ☞✖✄☎�✗✠✑✝✔✟☞✟ ✏✄✝✓ ✄✞✠✖✓ ✆✕✏☞✟✓ Cascade/Rainfall (✞✸✆✠✖ ✒☎✞☎��✎✒✞✟) ✗✏ ✒☎✞✏✸✡✖✄☞✟ ✆✕✌☎✒☎ ☎✆✝ ✌✏✹✁✎ ✆�✠✓ ☎�✁☞✞✏�✎.

CZ
Níže je zobrazena montáž kaskádové sprchy Cascade/Rainfall s proudem vody zprava doleva.

H
A továbbiakban egy jobbról balra sugárirányú Cascade/Rainfall hullámzuhany összeszerelését mutatjuk be.

P Em seguida é exibida a montagem de um chuveiro com jato ondulado Cascade/Rainfall com a direção do fluxo da direita para a esquerda.

TR Du✁ yönü sa�dan sola olan bir Cascade/Rainfall du✁ ba✁lı�ının montajı a✁a�ıda gösterilmektedir.

SK
✁alej je zobrazená montáž sprchy s prúdom vody Cascade/Rainfall v smere sprava do✟ava.

SLO
V nadaljevanju je prikazana montaža poplavne prhe Cascade/Rainfall s smerjo curka od desne proti levi.

HR U nastavku je prikazana montaža svestrano prskaju✂eg tuša Cascade/Rainfall sa smjerom prskanja s desna na lijevo.

BG ✂✌-✆✟✄✌✠✏ ✁ ☞✌✑✟✒✟✆ ✓✌✆✞✟✔ ✆✟ ✑✟✝✑✟✄✁✆ ✄✏✬ Cascade/Rainfall ✝ ✖✌✄✌☞✟✄✆✟ ✝✞�✏☛ ✝ ☞✌✝✌✑✟ ✆✟ ✝✞�✏☛✞✟ ✌✞✄☛✝✆✌ ✆✟✠☛✖✌.

EST
Järgnevas kirjeldatakse Cascade/Rainfall tugeva ja suunatava joaga dušši paigaldust paremalt vasakule.

LV T✁l✁k ir par✁d�ta Cascade/Rainfall tieš✁s dušas str✟kla, kas v✝rsta no lab✁s uz kreiso pusi.

LT
Toliau „Cascade/Rainfall“ stiprios srov✎s dušo galvut✎s montavimas parodytas purškimo kryptimi iš dešin✎s ✏ kair✁.

RO
În cele ce urmeaz✁, este prezent✁ instalarea unui du� în valuri Cascade/Rainfall cu direc✞ia jetului de la dreapta la stânga.

CN ✌➈✌✔✡✞➆➇✬✒➂�✟☎✟✺✁✱ Cascade/Rainfall ✬▼➯✄☞✱✑✝✒

UA
✚✟ ✆✟✝✞✏☞✆☎✶ ✝✞✌�✂✆✑✟✶ ☞✌✑✟✒✟✆✌ ☞�☎✆✡☎☞ ✓✌✆✞✟✔✏ ✑✟✝✑✟✄✆✌✙✌ ✄✏✬✏ Cascade/Rainfall ✒ ✆✟☞�☛✓✑✌✓ ✝✞�✏✓✁✆☛ ✝☞�✟✖✟ ✆✟✠✂✖✌.

RUS
✚✟ ✝✠✁✄✏�✵☎✶ ✝✞�✟✆☎✡✟✶ ☞✌✑✟✒✟✆ ☞�☎✆✡☎☞ ✓✌✆✞✟✔✟ ✄✏✬✟ ✝ ✝☎✠✄✆✌✳ ✝✞�✏✁✳ Cascade/Rainfall ☞�☎ ✆✟☞�✟✖✠✁✆☎☎ ✝✞�✏☎ ✝☞�✟✖✟ ✆✟✠✁✖✌.
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I

D
Im Folgenden wird die Montage unterschiedlicher Strahlbildner gezeigt. Hier ist aufgrund der Durchflussleistung nicht jede Kombination möglich. 
Beschrieben wird die Kombination von zwei GROHE Drizzle und einem Pure XL Strahl.

GB
In the following, the installation of different spray formers will be explained. Not all combinations are possible! Observe the flow rates!
The description is for the combination of two GROHE Drizzle and one Pure XL Spray.

F
Ce document présente le montage de différents types de jet. En raison du débit, toutes les combinaisons ne sont pas possibles.
La combinaison de deux jets GROHE Drizzle et d'un jet Pure XL est décrite ici.

E
A continuación se muestra el montaje de distintos chorros. En este caso, no todas las combinaciones son posibles debido al caudal.
Se describe la combinación de dos chorros GROHE Drizzle y de un chorro Pure XL.

I
Di seguito viene illustrata la procedura di montaggio di diversi formatori del getto. A causa della potenza della portata non sono possibili tutte le combinazioni.
È descritta la combinazione di due getti GROHE Drizzle e un getto Pure XL.

NL
Hierna wordt de montage van verschillende straalvormers getoond. Hier is vanwege de doorvoercapaciteit niet elke combinatie mogelijk.
De combinatie van twee GROHE Drizzle en een Pure XL straal wordt beschreven.

S
Nedan visas montering av olika strålmönster. Här är inte alla kombinationer möjliga p.g.a. flödeskapaciteten.
Den kombination som beskrivs består av två GROHE Drizzle och en Pure XL-stråle.

DK
I det følgende vises monteringen af forskellige stråleskiver. Ikke alle kombinationer er mulige. Afhænger af gennemstrømningsmængden.
Her beskrives kombinationen af to GROHE Drizzle og en Pure XL-stråle.

N
Nedenfor vises montering av ulike strålemønstre. På grunn av gjennomstrømningsmengden er ikke alle kombinasjoner mulige her.
Det beskrives kombinasjonen av to GROHE Drizzle og én Pure XL-stråle.

FIN
Seuraavassa on esitetty erilaisten suihkusuutinten asennus. Läpivirtaustehon vuoksi kaikki yhdistelmät eivät ole mahdollisia.
Kuvauksessa on käytetty kahden GROHE Drizzle- ja yhden Pure XL -suihkun yhdistelmää.

PL
Poni�ej uwidoczniono monta� ró�nych elementów tworz☎cych strumie✞ wody. Ze wzgl☞du na wydajno☛✠ przep✟ywu nie ka✆da kombinacja jest tutaj mo✆liwa.
Opisano kombinacj✁ dwóchGROHE Drizzle i jednego strumienia Pure XL.

UAE
.✜✫◗✤✚✷✖ ❈ ✂✙ ✝✖ ✗✳✔✧✴ ✰✫✱✙✚ ✥✫◗✫✱✔ ❳✙❙ ✗✤✫ ✧✖✫✘ !❧♠♥♦♣q ➆✄♥s❫ ❵❛✄ !❪➋❿❫❫ �❫♥♣q ➆➁④✁❫① r❿ ➆③④♣

 ✜✖ ✜✫▼❝✏ ✣✖✑ ❅❖✓✔✏ ❚❥✓✫GROHE Drizzle. ✑✒✏✓ ❈ ✂✙ ✝✖✓ Pure XL

GR
✂☎�☎✒✎✞✮ ✏✗✙☎✄✕❊✏✞☎✁ ✟ ☞✖✄☎�✗✠✑✝✔✟☞✟ ✌✁☎✙✝�✮✄ ✏✒✞✠✹✏✖✞✚�✮✄. ✿◆ ❂◗❄❙ ❄❀❃ ●◆❏❴●❄❜■❀ ❢◆❃ ◆❴❃❂❅ ❢◗❃❂❄❇❚ ❆❑❘◆ ■◗❃❢◗❂■❁❇❚ ❝❇▲❜ ❄❍◗ ❏◗❘❁❍❛ ❏❍❙❚.
✂✏�✁✔�✎✙✏✞☎✁ ✠ ☞✖✄✌✖☎☞✗✝✓ ✌✸✠ ☎✒�✠✙✖☞✕✮✄ GROHE Drizzle ✒☎✁ ✏✄✝✓ ✏✒✞✠✹✏✖✞✚�☎ Pure XL.

CZ
Níže je zobrazena montáž r♦zných regulátor♦ rozptylu vodních paprsk♦. Z d♣vodu pr♣toku zde nejsou možné všechny kombinace.
Popsána je kombinace dvou GROHE Drizzle a jedné trysky Pure XL.

H
A továbbiakban a különböz✁ sugárképz✁k összeszerelését mutatjuk be. Az átfolyási teljesítményt✄l függ✄en nem minden kombináció kivitelezhet✄.
A következ✁kben kett✁ GROHE Drizzle és egy Pure XL sugár kombinációját írjuk le.

P Em seguida é exibida a montagem de diversos formadores do jato de água. Nem todas as combinações são possíveis aqui devido à taxa de fluxo.
Aqui é descrita a combinação de dois GROHE Drizzle  e um jato Pure XL.

TR Farklı du✁ların montajı a✁a�ıda gösterilmi✁tir. Akı✄ hızı nedeniyle burada her kombinasyon mümkün de☎ildir.
✂ki GROHE Drizzle ve bir Pure XL çelik kombinasyonu açıklanmı✁tır.

SK
✁alej je popísaná montáž rôznych regulátorov tvaru vodných paprskov. Tu na základe prietokového výkonu nie je možná každá kombinácia.
Popisujeme kombináciu dvoch GROHE Drizzle a jedného prúdu Pure XL.

SLO
V nadaljevanju je prikazana montaža razli♠nih glav razpršilnika. Zaradi zmogljivosti pretoka tukaj ni možna vsaka kombinacija.
Opisana je kombinacija dveh GROHE Drizzle in enega curka Pure XL.

HR U nastavku je prikazana montaža razli♠itih oblikovnika mlaza. Ovdje zbog proto✁ne snage nije mogu✠a svaka kombinacija.
Opisana je kombinacija dvaju proizvoda GROHE Drizzle i jednog Pure XL mlaza.

BG ✂✌-✆✟✄✌✠✏ ✁ ☞✌✑✟✒✟✆ ✓✌✆✞✟✔✎✞ ✆✟ �✟✒✠☎✍✆☎ ✝✞�✏✳✆☎✡☎. ✂❙❖ ✺❉ ❉ ❆❘❀❈✻✹✺✸ ❆P❂❖✸ ❖✻❈❅✿✺✸❁✿❂ ❊✻❄✸❇✿ ❇❉❅✿❃✸.
✼☞☎✝✟✆✟ ✁ ✑✌✓✘☎✆✟✡☎☛✞✟ ✌✞ ✄✖✁ GROHE Drizzle ☎ ✁✄✆a ✝✞�✏☛ Pure XL.

EST
Järgnevas kirjeldatakse erinevate dušipihustite paigaldust. Siin ei ole läbivooluhulga tõttu iga kombinatsioon kasutatav.
Kirjeldatakse kombinatsiooni kahest GROHE Drizzle seadmest ja ühest Pure XL-pihustist.

LV T✁l✁k ir par✁d�ta daž✁du str✟klas veidot✁ju mont✁ža. Caurteces jaudas d☛✌ visas kombin✡cijas šeit nav iesp☛jamas.
Ir aprakst�ta divu GROHE Drizzle un vienas Pure XL str✟klas kombin✁cija.

LT
Toliau parodytas skirting✍ purštuk✍ montavimas. Ne kiekvienas derinys ✁ia ✒manomas d✑l srauto grei✁io.
Aprašomas derinys iš dviej✍ „GROHE Drizzle“ir vieno „Pure XL“ srauto.

RO
În cele ce urmeaz✁, este prezentat✁ instalarea diferitelor formatoare de jet. Datorit✄ debitului, nu orice combina☎ie este posibil✄ aici.
Este descris✁ combina✞ia dintre dou✁ GROHE Drizzle �i un jet Pure XL.

CN ✌➈✌✔✡✞✵➨✒✬▼➯✄☞✱✑✝✑❑➆➇✒
③❇☎❪✲✰❲➔ GROHE Drizzle ❴➏➔ Pure XL Spray ✱✧★✒

UA
✚✟ ✆✟✝✞✏☞✆☎✶ ✝✞✌�✂✆✑✟✶ ☞✌✑✟✒✟✆✌ ☞�☎✆✡☎☞ ✓✌✆✞✟✔✏ �✂✒✆☎✶ ✗✌�✓✏✖✟✍✂✖ ✝✞�✏✓✁✆☛. ✆✸✾❉✹✺✻ ❆✑❇ ❊❄✻❊❙P❖✺✻✕ ❀❇✸❃✺✻P❃✑ ❈✻✹✾✿❆✑ ✺❉ ❆P✑ ❖✻❈❅✑✺✸❁✑✕.
✕✏✞ ✌☞☎✝✟✆✌ ✑✌✓✘✂✆✟✡✂� ✄✖✌✶: GROHE Drizzle ✞✟ ✝✞�✏✓✁✆☛ Pure XL.

RUS
✚✟ ✝✠✁✄✏�✵☎✶ ✝✞�✟✆☎✡✟✶ ☞✌✑✟✒✟✆ ☞�☎✆✡☎☞ ✓✌✆✞✟✔✟ �✟✒✠☎✍✆✙✶ ✗✌�✓☎�✌✖✟✞✁✠✁✳ ✝✞�✏✳. ✷ ❀✸❆✿P✿❈✻P❃✿ ✻❃ ❊❄✻❊❙P❖✺✻✒ P❊✻P✻❅✺✻P❃✿ ❈✻✹✺✻ 
✿P❊✻✾✏❀✻❆✸❃✏ ✺❉ ❆P❉ ❖✻❈❅✿✺✸❁✿✿.
✌✄✁✝✄ ✌☞☎✝✟✆✟ ✑✌✓✘☎✆✟✡☎☛ ✄✖✏✶ GROHE Drizzle ☎ ✌✄✆✌✳ ✝✞�✏☎ Pure XL.
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